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ВВЕДЕНИЕ 


«Значения  “Иова”  не  выразишь  полно,  еели  окажешь,  что  это  -  оамая  занимательная  из 
древних  книг.  Лучше  оказать,  что  это  -  самая  занимательная  из  книг  нынешних». 

Г. К.  Честертон 

Замечательный  переводчик  книг  Ветхого  Завета  с  греческого  языка 
П.А.  Юнгеров,  говоря  о  Книге  Иова/  отмечал,  что  она  является  самой 
трудной  из  ветхозаветного  канона  благодаря  неясности  текста,  необычности 
ее  языка  и  синтаксиса,  своеобразию  поэтической  речи  в  данной  книге,  с 
помощью  которой  отражается  художественный  мир  данного  произведения, 
сложность  психологических  коллизий  героев  книги.  Все  это,  по  словам 
П.А.  Юнгерова,  «не  имеет  параллелей  в  других  ветхозаветных  книгах»  и 
весьма  затрудняет  экзегетов,  библеистов,  а  также  переводчиков  Книги  Иова. 
Трудность  и  неясность  самого  еврейского  текста  стали  причиной  еще 
большей  сложности  греческого  текста  Книги  Иова,  так  как  «греческие 
переводчики,  очевидно,  были  крайне  стеснены  темным  оригиналом  и  задачей 
точно  от  копиизма  передавать  его  мысль,  поэтому  наполнили  книгу  массой 
очень  неясных  выражений,  непереведенных  еврейского  языка  слов, 
словосочетаний,  словосогласований,  своеобразных  слов  и  речений,  более 
нигде  не  встречающихся».^ 

Перевод  Книги  Иова  на  эфиопский  язык,  основанный  на  греческом 
тексте,  представляет  собою  особенную  сложность,  так  как  «перевод  Иова 
несомненно  очень  позднего  происхождения,  имеет  перифрастический 
характер  и  малую  критическую  ценность»^  (Юнгеров  2007,  335-336). 


*  П.А.  Юнгеров  Книга  Иова  в  русском  переводе  с  греческого  текста  ЬХХ.  -  Казань,  1914. 

^  Там  же.  С.  4. 

^  П.А.  Юнгеров  Введение  в  Ветхий  Завет.  Кн.  1  -  М.:  КБ  МДА,  Фонд  «Серафим»,  2007.  С.  335-336. 
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Перевод  эфиопской  версии  Книги  Иова  осуществлялся  по  изданию 
Раігоіо^іа  ОгіепІаИз"^  Т.  2.  по  французскому  подстрочнику.  Переводчик 
данного  произведения  на  французский  язык  и  издатель  эфиопской  Книги 
Иова,  Ф.  Перейра  отмечает,  что  данный  текст  представляет  собой  издание 
эфиопской  Книги  Иова  по  трем  манускриптам: 

1)  Парижскому  Манускрипту^  (15  в.) 

2)  Манускрипту  Антуана  д’Аббади^  (датировка  разных  листов  кодекса 
различается:  от  древних  (55  л.)  до  образцов  19  в.  (197  л.) 

3)  тексту  древнего  Оксфордского  Манускрипта,^  претерпевшему  ревизию 
по  еврейскому  варианту  Книги  Иова  и  правку  по  масоретскому  тексту  (РО  2, 
574). 

Основной  проблемой  данного  сборника  статей  является  изучение 
происхождения  разночтений  и  вариантов  в  Книге  Иова,  которые  происходят, 
как  из-за  различий  между  еврейским  и  греческим  текстом,  так  и  из-за 
перевода  с  греческого  текста  на  эфиопский  язык.  Вариативность  чтений  в 
основном  обусловлена:  заменой  переводческого  эквивалента  синонимом, 
полисемией  переводимого  слова,  так  что  в  разных  переводах  в  качестве 
переводческого  соответствия  выбираются  слова  с  разными  оттенками  смысла 
или  даже  разными  значениями  в  качестве  основных,  буквализм,  который 
способствует  расподоблению  смысла,  и  перифрастический  перевод,  который 
используется  тогда,  когда  переводчик  не  может  найти  однословного 
соответствия  переводимой  лексеме  и  переводит  основной  смысл,  часто 
используя  иную  образность,  иногда  заимствованную  из  других  частей 
Библии,  чем  та,  что  была  в  стихе. 


''  РаІго1о§іа  Огіепіаіік.  РагІ8,  1907,  1.  2.  Со.  575-  688. 

^  ЕЛ.  1 1  (Саі.  7)  сіе  Іа  ВіЫіоЛе^ие  Nа^іопа1е  сіе  РагІ8. 
^  №55  сіе  Іа  СоИесІіоп  сіе  А.  сі’АЬЬасііе. 

^  ЕЛ.  V.  сіе  Іа  ВіЫіоЛе^ие  Восііеіеппе  с1’  Ох&гсі. 
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Значение  образа  дерева  даэро  в  эфиопском  чтении  стиха 
Иов.  40:17. 

в  рамках  изучения  диалога,  взаимодействия,  взаимопроникновения 
культур  особое  значение  представляет  проблема  перевода.  Проблема 
художественного  перевода  всегда  была  в  центре  практического  и  научного 
интереса  переводчиков  и  лингвистов.  Одним  из  самых  часто  переводимых 
культурных  памятников  является  Библия,  переводы  которой  находятся  в 
центре  внимания  нашей  статьи.  Сложной  задачей  для  переводчика  является 
передача  смыслового  и  структурного  своеобразия  литературного 
произведения.  Объектом  исследования  в  данной  работе  является  эфиопский 
перевод  Книги  Иова,  шестнадцатой  части  Ветхого  Завета,  с  греческого 
текста  Септуагинты.  Особенностью  данного  перевода  является  то,  что  в 
распоряжении  ученых  оказались  наряду  с  древними  рукописями  и  довольно 
поздние  списки  ХѴ-ХѴШ  вв^.  П.А.  Юнгеров  также  отмечает,  что  «перевод 
Иова  несомненно  очень  позднего  происхождения,  имеет  перифрастический 
характер  и  малую  критическую  ценность»^. 

Переводчик  на  французский  язык  и  издатель  эфиопской  Книги  Иова 
Ф.  Перейра  отмечает,  что  данный  текст  представляет  собой  издание 
Парижского  Манускрипта  (15  в.)  и  Манускрипта  А.  д’Аббади  (датировка 
разных  листов  кодекса  различается:  от  древних  (55  л.)  до  образцов  19  в.  (197 
л.)  и  текста  древнего  Оксфордского  Манускрипта,  претерпевшего  ревизию 
по  еврейскому  варианту  Книги  Иова  и  правку  по  масоретскому  тексту. 
Цель  данного  исследования  -  изучить  рецепцию  эфиопскими 
переводчиками,  воспитанными  в  христианской  септуагинтальной  культуре 
Книги  Иова  на  примере  стиха  Иов.  40: 1 7. 

^  Раігоіо^іа  Огіепіаіік.  РагІ8,  1907,  Т.2.  Р.  565-574. 

^  Юнгеров  П.А.  Общее  историко-критическое  введение  в  священные  ветхозаветные  книги.  Казань,  1902. 

С.  464. 

РаІго1о§іа  Огіепіаііз.  Рагіз,  1907,  Т.  2.  Р.  574. 
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в  последних  главах  Книги  Иова  дается  подробное,  но  аллегорическое 
описание  некого  существа,  который  в  еврейском  тексте  называется 
левиафаном  или  «бехемотом»,  а  в  греческом  варианте  брріа,  что  можно 
перевести  как  «зверей  зверь».  Зверь  этот  силен  в  «чреслах  и  мускулах 
чрева»,  хвост  его  «уставлен  в  небо»,  как  кипарис  или  кедр,  жилы  его 
переплетены,  а  ребра  и  хребет  подобны  меди  и  железу,  поэтому  человеческое 
оружие,  мечи,  луки  и  копья,  не  могут  поразить  его.  У  него  гордая,  мощная 
шея,  а  сердце  «твердо,  как  камень  и  жестко  как  нижний  жернов»  (Иов.  41:16). 

В  греческом  тексте  есть  описания,  которые  опущены  или  затемнены  в 
еврейском  тексте  (41:4,7,  15,  17),  и,  если  при  анализе  образа  «левиафана» 
или  «бегемота»  опираться  лишь  на  данные  из  еврейского  текста,  то 
получится,  что  в  книге  описывается  некое  сильное  животное,  вроде  бегемота 
или  крокодила,  как  и  толкуют  этот  образ  переводчики  и  комментаторы, 
делающие  свои  выводы  лишь  на  исследовании  масоретской  версии  и  не 
привлекающие  для  сравнения  Септуагинту  и  позднеантичную 
экзегетическую  традицию.  При  этом  авторы  часто  игнорируют  то,  что  далеко 
не  все  описания  левиафана  соответствуют  крокодилу  или  бегемоту:  как  из 
пасти  бегемота  вырываются  огненные  светильники?  Как  дыхание  крокодила 
кипятит  море  и  разжигает  бездну?  Подобен  ли  хвост  крокодила  кипарису?  За 
что  бегемот,  согласно  греческой  версии,  должен  быть  унижен  ангелами 
Божьими?  Все  эти  расхождения  авторы  переводов  и  толковников  объясняют 
метафоричностью  и  поэтичностью  языка  книги  Иова,  не  применяя  к  этим 
образам  символического  толкования  или  вовсе  опускают,  не  обращаясь  к 
греческой  версии  текста. 

Подобное  мнение,  пожалуй,  впервые  высказал  авторитетный 
иудейский  комментатор  Раши.  Объясняя  строку  еврейского  текста, 
описывающего  левиафана  «это  -  верх  путей  Божиих»,  Раши  говорит:  «Он 
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сотворен  в  начале,  чтобы  быть  главным  над  вееми  животными». Правда, 
оетаетея  неяеным,  в  чем  заключаетея  «главенетво»  этого  «еильного 
животного»  над  оетальными.  Отноеительно  второго  полуетишия  данного 
етиха:  «только  Сотворивший  его  может  приблизить  к  нему  меч  Свой»  Ратин 
лишь  пояеняет,  что  Сотворивший  -  это  «Единый  Гоеподь,  да  будет 
благоеловенно  имя  Его,  Сам  пронзит  его».^^  Кто  такой  Сотворивший  вряд 
ли  нуждалоеь  в  пояенении,  но  гораздо  интереенее,  что  Раши  не  объяеняет, 
зачем  Гоеподь  должен  поразить  этого  зверя,  который  «главный  над 
животными». 

И  в  другом  меете  Раши  говорит  о  том,  что  под  «бехемотом»  нужно 
понимать  животное:  «он  царь  горделивых  зверей,  и  это  повторяюіцееся 
выражение.  Он  емотрит  за  вееми  горделивыми  зверями,  за  вееми  высшими 
тварями,  которые  Бог  еоздал  еловом  Своим  и  которые  не  имеют  влаети  и 
гоепо детва,  кроме  него».  И  как  бы  от  лица  Бога  Раши  добавляет:  «А 
теперь,  как  ты  поемеешь  поднять  на  Меня  руку,  когда  Я  еоздал  такие 
чудееа?»^^. 

Мы  видим,  что  Раши  в  евоих  толкованиях  воехиш,аетея  «бехемотом»: 
ечитает  его  царем  зверей  и  обладаюш,им  влаетью  над  ними,  говорит  о  его 
еиле  и  крепоети,  ечитает  его  еотворенным  «прежде  веех  животных,  чтобы 
главенетвовать  над  ними»,  при  этом  етроки,  которые  не  еовпадают  оеновным 
наетроением  его  толкования,  не  комментируютея.  К  сожалению,  эта 
иудейекая  экзегетичеекая  традиция  проникла  во  вее  переводы  Книги  Иова, 
опираюш,иеея  только  на  еврейекий  вариант  текета,  при  этом  игнорируя 
Септуагинту  и  греческую  экзегезу.  Таковы  переводы  М.И.  Рижекого, 


ТЬе  сотріеіе  ІеѵѵікЬ  ВіЫе  ѵѵііЬ  КакЬі  соттепіагу  //  ЦКЬ: 

Ьир8://ѵѵѵѵѵѵ.сЬаЬас1.ог§/1іЬгагу/ЬіЫе_сс1о/аіс1/1 6442/8Ьоѵѵга8Ы/1;гае#ѵ  1 9  (дата  обращения:  28 . 1 0.20 1 9) 

ТЬе  сотріеіе  ІеѵѵікЬ  ВіЫе  ѵѵііЬ  КакЬі  соттепіагу  //  ТГКЬ: 
ЬіІр8://ѵѵѵѵѵѵ.сЬаЬас1.ог§/1іЬгагу/ЬіЫе_сс1о/аіс1/16442/8Ьоѵѵга8Ы/Ігае#ѵ19  (дата  обращения:  28.10.2019) 

^^ТЬе  сотріеіе  ІеѵѵІ8Ь  ВіЫе  ѵѵііЬ  Ка8Ьі  соттепіагу  //  ІІКЬ: 

ЬіІр8://ѵѵѵѵѵѵ.сЬаЬас1.ог§/1іЬгагу/ЬіЫе_сс1о/аіс1/16443/)еѵѵІ8Ь/СЬарІег-41.Ьіт/8Ьоѵѵга8Ьі/Ігие#ѵ26  (дата  обращения: 
28.10.2019) 
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с. с.  Аверинцева,  А.С.  Дееницкого.  Также  данный  подход  стал 
доминирующим  в  научной  литературе. 

А.П.  Лопухин  пишет,  что  описание  зверя  из  Книги  Иова  соответствует 
бегемоту:  «Толстый  в  основании  и  тонкий  на  конце,  хвост  бегемота  прям, 
тверд  и  эластичен,  как  кедр,^^  тело  его  усеяно  переплетающимися  жилами, 
массивное  туловище  с  твердыми,  как  железо,  костями  поддерживается 
крепкими,  как  медные  трубы,  ногами». Автор  сознательно  игнорирует 
символический  подход  к  толкованию  текста  даже  там,  где  он  необходим  для 
понимания  масоретского  текста:  «По  своей  силе,  колоссальности  бегемот  - 
образцовое  произведение,  создание  Божие.  "Решит"  -  «первенец» 
(синодальное  «верх  путей  Божиих»)  -  первый  по  рангу,  положению 
(Амб.1,6)».^'’ 

В  толковании  этого  стиха  А.П.  Лопухин  повторяет  мысль  Раши. 
Сложное  полустишие:  «Только  Сотворивший  его  может  приблизить  к  нему 
меч  Свой»,  которое  Раши  не  комментирует,  но  приводит  его  примерно  в  том 
же  виде,  что  и  переводчики  Синодального  Перевода,  А.П.  Лопухин 
изменяет  так,  чтобы  в  стихе  получился  портрет  гиппопотама,  объявляя 
синодальный  перевод  стиха,  подтвержденный  комментарием  Раши,  с  одной 
стороны,  а,  с  другой  стороны,  -  параллелью  с  Септуагинтой,  «неточным». 
Вместо  этого  он  дает  свой  перевод:  «Создатель  его  дал  ему  меч  его», 
подразумевая  под  мечом  «острые  зубы»^^.  Таким  переводом  ученый 
избавляет  себя  от  необходимости  отвечать  на  вопрос:  «Почему  Бог  враждует 
с  бегемотом?»,  о  чем  говорится  и  в  еврейском,  и  в  греческом  варианте  Книги 
Иова. 


Сравни  с  Вагіоп  С.А.  ТЬе  ВіЫе  іЪг  8сЬоо1  апсі  Ноте.  ТЬе  Ьоок  о1"  ІоЬ.  Меѵѵ  Ѵогк:  МастіПап  Сотрапу, 
1911.  Р.  304. 

А.П.  Лопухин.  Толковая  Библия  или  комментарий  на  все  книги  Священного  Писания  А.П.  Лопухина. 
СПб.,  1907.  Т.  4.  С.  115. 

А.П.  Лопухин.  Толковая  Библия  или  комментарий  на  все  книги  Священного  Писания  А.П.  Лопухина. 
СПб.,  1907.  Т.  4.  С.  115. 

А.П.  Лопухин.  Толковая  Библия  или  комментарий  на  все  книги  Священного  Писания  А.П.  Лопухина. 
СПб.,  1907.  Т.  4.  С.  115. 
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Подобную  тенденцию  продолжают  зарубежные  иееледователи. 
Профессор  библейской  литературы  и  семитских  языков,  Дж.  Бартон,  в  своей 
книге  «Библия  в  школе  и  дома»  пишет,  что  пометы  на  полях  свитков 
толковали  образ  левиафана  как  крокодила,  с  чем  согласны  большинство 
исследователей.  А  также  Дж.  Бартон  пишет,  что  есть  библеисты,  которые 
предполагают,  что  религиозный  генезис  образа  левиафана  куда  вероятнее, 
чем  аллегория  на  крокодила.  Сам  он  предполагает,  что  глава  посвяш,ена 
описанию  крокодила,  которое  дополнено  образами,  привнесенными  из 
месопотамской  мифологии 

Дж.  Бартон  пишет,  что  попытки  библеистов  исторической  школы 
трактовать  образ  «бехемота»  как  гиппопотама  встречали  серьезное 
«сопротивление  материала».  Так,  например,  было  выяснено,  что 
гиппопотамы  на  Иордане  не  обитают,  а  в  Книге  Иова  сказано:  «Вот  он  пьет 
из  реки  и  не  торопится,  остается  спокоен,  хотя  бы  Иордан  устремился  к  рту 
его».  Библеист  пишет,  что,  обнаружив  это  несоответствие,  сторонники 
гипотезы  о  том,  что  под  образом  «бехемота»  скрывается  гиппопотам,  не 
пересмотрели  свою  теорию  и  не  пришли  к  мысли,  что,  возможно,  под  словом 
«бехемот»  нужно  понимать  некий  символ,  но  стали,  наоборот,  настаивать, 
что  испорчен  сам  библейский  текст,  и  нужно  вместо  «Иордан»  читать 
«Нил»,  не  приводя  в  заш,иту  этой  версии  никаких  текстологических 
доказательств.  Единственным  основанием  этой  гипотезы  служит 
предположение,  что  «бехемот»  -  гиппопотам,  которое  для  ученых  этой 
школы  возведено  в  аксиому.  В  тоже  время  описание  «пламенников», 
вырываюш,ихся  из  пасти  «бехемота»  Дж.  Бартон  считает  введенными 
элементами  описания  некого  мифологического  чудовиш,а,  отказываясь 
искать  в  них  символический  смысл,  а  также  не  находит  объяснения  на 
многие  сложные  символические  стихи:  «Сердце  его  жестко,  как  нижний 

Вагіоп  С.А.  ТЬе  ВіЫе  &Г  8сЬоо1  апсі  Ьоте.  ТЬе  Ьоок  о1"  ІоЬ.  Кеѵѵ  Ѵогк:  МастіПап  Сотрапу,  1911.  Р.  305- 
306. 

Вагіоп  С.А.  ТЬе  ВіЫе  Іог  8сЬоо1  апО  Ьоте.  ТЬе  Ьоок  о1  ЗоЬ.  Nеѵѵ  Ѵогк:  МастіПап  Сотрапу,  191 1.  Р.  303. 
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жернов»  (Иов.  40:16),  «Оставляет  за  собой  светящуюся  стезю,  бездна 
кажется  сединою»  (Иов.  40:24),  просто  опуская  их  в  комментарии^®. 

Другой  западный  библеист,  доктор  богословия  Т.  Робинсон  в  своей 
книге:  «Комментарий  на  Книгу  Иова  для  проповедника»  пишет,  что,  по 
мнению  старинных  комментаторов,  под  образом  «бехемота»  скрывается 
слон,  а  более  современные  толкователи  видят  в  нем  гиппопотама.  Выбирая 
между  этими  двумя  вариантами,  доктор  богословия  склоняется  ко  второму, 
говоря,  что  гиппопотамов  евреи  могли  видеть  на  Ниле,  в  отличие  от  слона,  но 
текстологических  подтверждений  возможности  такой  замены  автор  также  не 
предоставляет.  Под  Левиафаном  Т.  Робинсон  понимает  некое  «морское 
чудовище»,  которое  комментаторы  опознают  как  кита  или  крокодила. 
Однако  Т.  Робинсон  обращается  к  параллельным  текстам  из  Священного 
Писания  и  заключает,  что  левиафан  или  по-гречески  «дракон»  является 
аллегорией  дьявола:  «И  низвержен  был  великий  дракон,  древний  змий, 
называемый  диаволом  и  сатаною,  обольщающий  всю  вселенную,  низвержен 
на  землю,  и  ангелы  его  низвержены  с  ним»  (Откр.  12:9).  Также  свидетельства 
тому,  что  левиафан  является  аллегорией  лукавого,  автор  находит  в  Ветхом 
Завете:  «В  тот  день  поразит  Господь  мечом  Своим,  тяжелым  и  большим,  и 
крепким,  левиафана,  змея  прямо  бегущего,  и  левиафана,  змея 
изгибающегося,  и  убьет  чудовище  морское»  (Ис.  27:1).  Левиафан,  по 
справедливой  мысли  Т.  Робинсона,  связан  с  понятием  о  языческом  гонителе. 
Так,  например,  в  пророчествах  Иезекииля  назван  египетский  фараон:  «Вот  я 
наведу  на  тебя,  фараон  египетский,  на  тебя,  змея  великого,  сидящего  среди 
рек  своих  и  говорящего:  «Мои  реки,  и  я  создал  их».  (Иез.  29:3).  Т.  Робинсон 
сравнивает  образ  льва  рыкающего  и  ищущего,  кого  поглотить  и  левиафана, 
считая  их  синонимичными,  что  подтверждается  текстом  псалма  90:  «На 
аспида  и  василиска  наступишь,  попирать  будешь  льва  и  змея»  (Пс.  90:13). 


Вагіоп  С.А.  ТЬе  ВіЫе  1"ог  8сЬоо1  апсі  Ноте.  ТЬе  Ьоок  о1"  ІоЬ.  Nеѵѵ  Ѵогк:  МастіПап  Сотрапу,  191 1.  Р.  ЗЮ¬ 
ЗИ. 
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Также  Робинсон  справедливо  говорит  о  том,  что  жестокость  левиафана 
вполне  соотносится  с  жестокостью  дьявола,  который  является 
«человекоубийцей  от  начала».^^ 

Т.  Робинсон  приводит  широкий  обзор  мнений  исследователей  о  том, 
кем  может  быть  левиафан:  «Борчарт:  «бегемот  или  гиппопотам,  обитаюш,ий 
на  Ниле».^^  Мерсер,  Касталио,  Коссений  вслед  за  Гезениусом  считают,  что 
множественное  число  в  слове  «бехемот»  означает  огромные  размеры  этого 
животного. Гротий  абсолютно  справедливо  предлагает  переводить 
«бехемот»  как  «зверей  зверь»  (апітаі  оі"  апітаіз),  но  экзегеза  его,  основанная 
лишь  на  еврейском  варианте  текста,  недостаточно  точна:  он  считает,  что 
выражение  «зверей  зверь»  имеет  смысл  «лучший  из  животных».  Маймонид 
под  названием  «бехемот»  понимал  «всех  огромных  животных  земли». 
Доктор  Ли  в  соответствии  с  Септуагинтой  предлагает  оставить 
множественное  число  и  переводить  «звери».^^ 

Робинсон  делает  вывод,  что  в  современной  ему  библеистике 
суш,ествует  три  основных  гипотезы  о  значении  слова  «бехемот»:  1.  Это 
определенное  животное.  2.  Это  слово  выражает  сравнение  с  разными  видами 
животных.  3.  Описывается  не  конкретное  животное,  но  совокупность  всех 
зверей  полевых. 

Далее  он  рассказывает  о  мнении  католических  и  протестантских 
богословов  относительно  слова  «бехемот». 

Мерсер  считает,  что  это  некое  животное,  которое  по  размерам  больше, 
чем  слон.  Епископ  Патрик  отклоняет  версию  о  том,  что  под  образом 
бехемота  скрывается  слон,  потому  что  слоны  «никогда  не  лежат  посреди 
рек»,  но  подобное  животное,  которое  обитает  в  тех  краях  -  гиппопотам». 
Коннат:  «Этим  словом  обозначался  гиппопотам,  а  слово  это,  возможно, 

КоЫпзоп  ТІг.  Нотііеіісаі  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1"  ІоЬ.  Гопсіоп:  КісЬагсІ  О.  Віскіпзоп  риЫ.,  1876.  Р.  270- 
271. 

КоЫпзоп  Тк  Нотііеіісаі  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1  ІоЬ.  Гопсіоп:  КісЬагсІ  О.  Оіскіпкоп  риЫ.,  1876.  Р.  299. 

КоЫпзоп  Тк  Нотііеіісаі  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1"  ІоЬ.  Гопсіоп:  КісЬагсІ  О.  Віскіпзоп  риЫ.,  1876.  Р.  300. 

КоЫпзоп  Тк  Нотііеіісаі  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1  ЗоЬ.  Гопсіоп:  КісЬагсІ  О.  Оіскіпкоп  риЫ.,  1876.  Р.  300. 
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египетского  происхождения».  А.  Кларк,  Фоссет,  изучая  описание  этого 
животного,  пришли  к  выводу,  что  оно  описывает  отчасти  слона,  а  отчасти 
гиппопотама» . 

Т.  Робинсон  исследует  перевод  этого  слова  в  разных  версиях  Книги 
Иова:  «В  Септуагинте  это  слово  переведено  как  «звери»,  в  таргуме  - 
«животное»,  в  сирийской,  арабской  версиях,  в  Вульгате  -  оставлено  без 
перевода».^^ 

Профессор  восточных  языков  Г.  Эвальд  в  «Комментарии  на  Иова» 
пишет,  что  под  «бехемотом»  разумеется  «египетское  название 
гиппопотама»,^^  чей  хвост  похож  на  ветвь  кедра,  а  меч,  который  дал  ему 
Творец  -  это  его  зубы.  О  левиафане  же  он  говорит,  что  это  слово  должно 
означать  «суш,ествуюш,ее  животное,  а  именно  крокодила»^^. 

Если  обратимся  к  греческой  традиции  экзегезы,  то  мы  увидим,  что 
основное  направление  ее  -  символическое,  которое  стараются  игнорировать 
все  западные  ученые,  даже  католического  и  протестантского 
вероисповедания.  Древние  же  экзегеты  единогласно  видели  в  образе 
левиафана  аллегорическое  указание  на  диавола.  Так,  Иоанн  Златоуст 
писал:  «Не  безызвестно  нам,  что  многие  разумеют  в  этих  словах  диавола, 
понимая  в  иносказательном  смысле.  Однако  нужно  наперед  заботиться  об 
истории,  а  когда  можно  принести  пользу  слушателю  и  иносказательным 
объяснением,  то  не  следует  пренебрегать  и  им».^^  Ту  же  мысль  в  своих 
произведениях  проводит  Ефрем  Сирин:  «Надежда  тш,етна:  не  упадешь  ли  от 
одного  взгляда  его?»  Эти  слова  указывают  на  дьявола,  чудовиш,ность 


КоЫпзоп  Тк  Нотііеіісаі  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1"  іоЬ.  Гопсіоп;  КісЬагсІ  О.  Віскіпкоп  риЫ.,  1876.  Р.  300. 
КоЫпзоп  Тк  Нотііеіісаі  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1  ЗоЬ.  Гопсіоп:  КісЬагсІ  О.  Віскіпзоп  риЫ.,  1876.  Р.  300. 
Сеог§е  Неіпгісіг  Аи§из1  ѵоп  Е\ѵаШ.  Соттепіагу  оп  ЗоЬ.  Гопсіоп:  \Ѵі11іат8  апсі  Nо^§а^е  риЫ.,  1882.  Р.  322. 
Сеог§е  Неіпгісіг  Аи§изІ  ѵоп  Е\ѵаШ.  Соттепіагу  оп  ЗоЬ.  Гопсіоп:  \Ѵі11іат8  апсі  Ког§аІе  риЫ.,  1882.  Р.  323. 
Иоанн  Златоуст  //  11КГ:  ЬіІр8://ек2е§е1.га/іпІегргеІаІіоп/кпі§а-іоѵа/§1аѵа-40/8ІіЬ-10/іоапп-2ІаІои8Г8ѵаІіІе1/ 
(дата  обращения:  28.10.2019) 
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которого  описывается  через  двух  этих  чудовищ;  ему  предназначено  быть 
побежденным  силой  Христа,  когда  наступит  полнота  времен». 

Философ  Ориген  так  размышляет  об  описании  левиафана  «Из  пасти 
его  выходят  пламенники,  выскакивают  огненные  искры»:  «Я  думаю,  что  все 
нечестивые  зачинатели  безбожных  учений  суть  собственно  члены  дракона.  И 
хочешь  ли  ты  услышать,  каковы  имена  членов  дракона?  Пасть  дракона 
можно  образно  понять  как  [орган],  откуда  исходят  губительные  слова.  Ибо  из 
пасти  его  вырываются  пламенники  огненные;  еще  из  пасти  его  вырываются 
искры  огненные.  Если  ты  когда  слышал  поносную  речь,  под  видом 
христианства  поносящую  Создателя,  развивающую,  например,  учение 
Маркиона,  Валентина  и  Василида,  то  увидишь,  что,  когда  они  оскорбляют 
Творца  неба  и  земли,  когда  говорят,  что  Его  не  существует  и  Он  не  имеет 
духовной  сущности,  когда  они  говорят  подобные  вещи,  из  их  пасти  выходят 
пламенники  горящие  и  выскакивают  искры  огненные  (Иов.  41:11.  ЕХХ). 
Поэтому  мы,  зная  это,  будем  блюсти  себя,  чтобы  те  пламенники  не  обожгли 
нас,  дабы  огненные  искры  не  коснулись  нас».^^  Ту  же  традиция  толкования 
образа  левиафана  можно  проследить  в  латинских  богословских  писаниях. 

Так,  Филипп  Священник,  комментируя  строку:  «Поворачивает 
хвостом  своим,  как  кедром»  писал:  «Мне  кажется,  что  так  сказано  потому, 
что  даже  в  последние  времена,  которые  обозначены  хвостом,  он  не 
возвратится  к  Богу.  Напротив,  будучи  надменным  и  нечестивым  в  своей 
тирании,  он  никогда  не  раскается.  Возвысившись,  словно  кедр,  он  обречен  на 
разрушение  и  уничтожение  гласом  Господа,  судящим  праведно...  Жилы  же 
на  бедрах  его  переплетены.  Как  мне  кажется,  жилами,  которые  очень  крепки 


Ефрем  Сирин  //ЦКЬ:  Ьир8://ек2е§е1;.ш/іп1;егргеІаІ;іоп/кпі§а-іоѵа/§1аѵа-41/8ІіЬ-1/е&ет-8Ігіп-ргерос1оЬпуі/  (дата 
обращения:  28.10.2019) 

Ориген  //  ЦКЬ:  Ьир8://ек2е§е1;.га/іп1;егрге1;аІіоп/к;пі§а-іоѵа/§1аѵа-41/8ІіЬ-1 1/огі§еп/  (дата  обращения: 
28.10.2019). 
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и  неразрывны,  он  называет  те  удовольетвия,  с  помощью  которых  дьявол 
удерживает  людей  плоти». 

А  папа  римский  Григорий  Великий  в  своем  многотомном  труде 
«Моралии  на  Иова»,  анализируя  образ  бегемота,  писал  о  нем:  «Кого  Он 
называет  «Бегемот»,  кроме  как  древнего  врага?  Это  слово  пришло  в 
латинский  язык  от  еврейского  слова,  которое  означает  «животное».  Ибо, 
когда  его  злоба  описывается  далее,  ясно,  к  кому  это  относится». 

В  центре  внимания  нашей  статьи  находится  стих  Иов.  40:17,  в 
котором  говорится,  что  левиафан  покоится  в  тени  высоких  деревьев. 
Исследуемый  нами  стих  не  содержит  серьезных  текстуальных  расхождений 
между  еврейской  и  греческой  версиями  текста,  но  две  религиозные  традиции 
истолковывают  этот  текст  по-разному,  и  потому  в  эфиопской  версии  Книги 
Иова,  создававшейся  под  влиянием  христианской  экзегезы,  дается  иной 
перевод  данной  строки. 

В  Эфиопском  переводе  Книги  Иова  мы  находим  строку  Иов.  40:17  в 
следующем  виде:  «И  дерево  даэро  дает  ему  тень,  как  и  ветви  тополя». 
Данный  вариант  отличается  и  от  еврейского,  и  от  греческого  стиха.  В 
еврейском  тексте  мы  читаем:  «Он  ложится  под  тенистыми  деревьями,  под 
кровом  тростника  и  в  болотах;  тенистые  дерева  покрывают  его  своею  тенью; 
ивы  при  ручьях  окружают  его».  Перед  нами  предстает  картина  того,  как 
тенистые  деревья  услаждают  отдых  левиафана. 

Исследуя  еврейскую  версию  текста,  нельзя  не  обратиться  к  одному  из 
самых  авторитетных  иудейских  толкователей  Писания  -  Раши.  Он 
приводит  предшествующий  стих  Иов.  40:16  в  несколько  измененном  виде  по 
сравнению  с  переводом,  опубликованным  в  Синодальной  Библии:  «Лежит 
ли  он  в  тени,  в  укрытии  тростника,  в  болоте?»  [Вое8  Ье  Ие  ипбег  іЬе  8Ьа(іо^ѵ8, 

Филипп  Священник  //ТГКЬ;  Ьир8://ек2е§е1;.га/іп1;егргеІаІіоп/кпі§а-іоѵа/§1аѵа-40/8І;іЬ-12/Гі1ірр-8ѵа8еппік/  (дата 
обращения:  28.10.2019). 

Григорий  Двоеслов  //  ІІКк:  Ьир8://ек2е§е1;.га/іп1;егргеІаІіоп/кпі§а-іоѵа/§1аѵа-40/8І;іЬ-10/§гі§огц-с1ѵое8Іоѵ- 
8ѵаІі1;е1/  (дата  обращения:  28.10.2019). 
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іп  іЬе  соѵей  оі"  іЬе  геед8  апд  іЬе  8^ѵатр?]  Раши  на  этот  стих  оставляет  лишь 
одно  пояснение  о  том,  что  «в  тени»  означает  «в  тени  деревьев»,  не 
комментируя  мистический  смысл  строки.  При  этом  пейзаж  становится 
более  мрачным:  левиафан  обитает  в  болоте,  спрятавшись  среди  тростника, 
как  и  следует  из  Иов.  40:16. 

Исследуемый  стих  Раши  приводит  в  следуюш,ем  виде:  «Тени 
[деревьев]  покрывают  ли  его  подобно  тени  его?  Ивы  при  ручьях  окружают 
ли  его?»  [Во  Ійе  8Ііадо\ѵ8  соѵег  Ыт  аз  Ыз  8Ііадо\ѵ?  Во  Ійе  ^ѵі11о^ѵ8  оі"  іЬе  Ьгоок 
зиггоипб  йіт?]  Иудейский  экзегет  комментирует  его  так:  выражение  «Тени 
[деревьев]  покрывают  ли  его  подобно  тени  его»  означает  «тень  от  укрытия 
троетника  и  болота,  которая  обвила  [или  окружила  -  Вегеейіай]  его  и 
оградила  многими  деревьями».  [Во  іЬе  зЬабошз  соѵег  Ыт  аз  Ыз  811а(іо^ѵ: 
[Воез]  іЬе  зйабо’ѵѵ  оі"  іЬе  соѵегі  оі"  іЬе  геебз  апб  іЬе  з’ѵѵатр,  ’ѵѵЫсЬ  із  еп1ап§1еб  [ог 
зиггоипбеб-ВегесЫай]  апб  йеб^ес!  агоипб  ’ѵѵіЫ  [тапу]  Ігеез.]^^ 

В  Септуагинте  этот  стих  выглядит  так:  «Осеняют  его  большие  деревья 
с  отраслями  и  растения  полевые».  Но  наше  внимание  привлекает  эфиопский 
текст  данной  строки,  не  схожий  ни  с  еврейским,  ни  с  греческим  вариантом: 
«дерево  даэро  дает  ему  тень,  как  и  ветви  тополя». Книга  Иова  была 
переведена  на  язык  геез  довольно  поздно,  ее  христианские  переводчики, 
очевидно,  хорошо  знали  толкование  ХЬ  главы,  а  потому,  перелагая  1 7  стих 
сделали  его  таинственный  смысл  более  явным  через  обраш,ение  к  другим 
христианским  текстам.  В  данном  стихе  нас  интересует,  что  именно 
говорится  в  Писании  о  «деревьях  великих». 

Комментаторы  греческой  Септуагинты  отмечают,  что  «растения 
полевые»,  упоминаемые  в  данном  стихе  означает  «дикие». 


ТЬе  сотріеіе  ІеѵѵікЬ  ВіЫе  ѵѵііЬ  КазЬі  соттепіагу  //  ТГКЬ: 
Ьир8://ѵѵѵѵѵѵ.сЬаЬас1.ог§/1іЬгагу/ЬіЫе_сс1о/аіс1/16442/]еѵѵІ8Ь/СЬар1;ег-40.Ьііп/8Ьо\ѵга8Ьі/Іше#ѵ22  (дата  обращения: 
28.10.2019). 
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«некультивированные»,  «неочищенные»,^^  что  снижает  пафос  данного  стиха. 
О  смысле  метафоры  «тени  от  деревьев»  размышляет  папа  римский  свт. 
Григорий  Двоеслов:  «Его  тени  покрывают  его  тень»,  когда  нечестивого 
поддерживают  и  направляют  еще  более  нечестивые.  Таким  образом,  они 
покрывают  себя,  когда  защищают  другого  нечестивого,  потому  что  они 
предвидят,  что  их  собственное  поведение  тоже  подвергается  нападению, 
через  обличение  одного.  Поэтому,  чем  больше  зло  грешников  растет,  тем 
больше  они  имеют  возможность  его  распространять  дальше,  через  защиту 
сильных  мира  сего,  и  остаться  безнаказанным.  Но  такие  люди,  называются  ли 
они  участниками  Святой  Церкви  или  нет,  показывают  себя  как  врагов  Бога,  и 
тем  больше  покрывают  они  грехов».^^ 

Чтобы  затемненный  мистический  смысл  строки  был  более  ясен, 
переводчики  обращаются  к  образам  из  известного  массовому  эфиопскому 
читателю  жития  ев.  Самуила  из  Дабра  Ватаг,  что  не  встречается  в 
переводах  этого  стиха  на  другие  языки. 

Обращаясь  к  стиху  Иов.  40:17,  мы  видим  картину  отдохновения 
левиафана,  поэтому  переводчики,  становясь  одновременно  и  экзегетами, 
оставили  читателям  несколько  подсказок,  чтобы  те  поняли  инфернальность 
образа  левиафана  и  описываемых  ситуаций. 

Первая  подобная  отсылка  название  дерева  -  «даеро».  Рассказ  о  нем 
встречается  в  легенде  о  ев.  Самуиле:  так  называлось  дерево,  под  которым 
гнездился  змей:  «Стояло  великое  дерево  в  земле  Зем,  дерево  даэро.  Дерево 
это  кровоточило,  как  женщина  при  месячных,  и  змей  скрывался  в  ветвях 
его.  Авва  Самуил  пришел  в  Зем,  чтобы  изгнать  змея  и  срубить  дерево.  Ему 
удалось  срубить  дерево  после  того,  как  он  осенил  лицо  свое  крестом  и  после 
того,  как  занес  топор  свой  на  ствол  во  имя  Святой  Троицы.  Ядовитый  змей 


П.А.  Юнгеров.  Книга  Иова  в  русском  переводе  с  греческого  текста  ТХХ  с  введением  и  примечаниями.  // 
ТГКЬ;  Ьир8://а2Ьука.ги/о1;есЬпік/Раѵе1_Ѵип§егоѵ/кпі§а-іоѵа/  (дата  обращения:  28.10.2019). 
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сбежал  с  дерева.  По  молитвам  евятого  Самуила  яд  [змея]  лишилея  евоей 
силы,  а  сам  змей,  получив  81  удар  от  народа,  умер».  В  конце  рассказа 
«Самуил  крестил  народ,  научил  их  вере  правоелавной  и  начал  строительство 
церкви  в  Земе  в  честь  Пресвятой  Девы  Марии».^^ 

Переводчики  Книги  Иова  на  эфиопский  язык  заметили  еовпадение 
между  житием  ев.  Самуила  и  Книгой  Иова:  в  обоих  произведениях  змей, 
под  которым  разумеется  нечистый  дух,  таится  в  ветвях  великих  деревьев. 
Переводчики  увидели  еходетво  двух  сюжетов  еще  и  потому,  что  в  Книге 
Исайи  о  левиафане  говорится:  «В  тот  день  поразит  Господь  мечом  Своим 
тяжелым,  и  большим  и  крепким,  левиафана,  змея  прямо  бегущего,  и 
левиафана,  змея  изгибающегоея,  и  убьет  чудовище  морское»  (Ие.  27:1). 
Поэтому,  еравнив  оба  еюжета,  авторы  перевода  назвали  «великое  дерево»  из 
Книги  Иова  «деревом  даэро»,  указав,  с  одной  етороны,  на  его  демоничеекий 
характер,  с  другой  -  обращение  к  житию  ев.  Самуила  давало  читателю 
надежду,  так  как  в  нем  евятой,  осенив  дерево  крестным  знамением,  ерубил 
его.  О  надежде  на  победу  над  левиафаном  говорится  и  в  Книге  Иова:  «Он 
умертвил  змея-отступника  повелением  Своим»  (Иов.  26:13).  Эту  идею 
развивает  архимандрит  Рафаил  Карелин:  «Бегемот  и  левиафан  - 
метафоричеекое  изображение  еатаны.  Здесь  не  воехищение,  а 
предупреждение  о  его  силе,  когда  еще  не  было  еовершено  иекупление 
Ииеуеом  Христом  человечества.  Обратите  внимание  на  14-ый  стих  40-ой 
главы  Иова:  "Это  -  верх  путей  Божиих;  только  Сотворивши  его  может 
приблизить  к  нему  меч  Свой".  Сатана  -  первоангел  -  "верх  путей  Божиих"; 
одно  из  его  имен  Люцифер  -  сияющий,  светозарный.  Он  был  создан  высшим 
из  творений  Божиих.  Но  тот,  кто  был  выше  веех,  етал  ниже  всех,  однако 
сохранил  свою  прежнюю  еилу.  Она  неодолима  для  людей;  только  Бог  может 


ТНе  сіаего  Ігее  //  ТГКЬ;  Ьир8://еп.ѵѵікірес1іа.ог§/ѵѵікі/8атие1_оіуВаЬга_\Ѵа§а§  (дата  обращения:  28.10.2019). 
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победить  сатану.  Меч,  о  котором  говорится  в  этом  стихе,  -  Крест  Иисуса 
Христа»"^*^ 

Более  того,  мы  видим,  что  переводчики  обращались  к  житию 
ев.  Самуила  как  к  прецедентному  тексту,  потому  что,  если  сравнить 
греческую  и  эфиопскую  версию  Септуагинты,  выяснится,  что  на  том  месте, 
где  в  греческом  первоисточнике  стоят  слова  «деревья  великие»,  в  эфиопском 
тексте  стоит  только  название  «даэро»,  то  есть  читатель  текста  прекрасно  знал 
и  не  нуждался  в  дополнительных  разъяснениях,  что  даэро  -  «дерево 
великое».  Перед  нами  поздняя  вставка,  которая  могла  появиться  не  раньше 
14  века,  так  как  именно  в  это  время  по  преданию  жил  ев.  Самуил.  Таким 
образом,  мы  заключаем,  что  текст,  включающий  упоминания  дерева  даэро, 
может  относиться  к  поздним  манускриптам  от  XV  до  XIX  вв.  Так,  за  счет 
отсылки  к  известному  житию  переводчики  эфиопского  варианта  Книги 
Иова,  которые  знали  христианское  толкование  на  этот  стих, 
сконцентрировали  внимание  на  экзегетическом  смысле  данной  строки. 

Эфиопское  понимание  данного  текста  в  целом  соответствует  греческой 
экзегезе  данного  стиха.  Так,  Григорий  Двоеслов  пишет  о  нем:  «Все 
нечестивые  в  тени  дьявола:  ибо,  чем  больше  они  ему  подражают,  тем  больше 
они  получают  форму  сходства  с  его  телом.  Нечестивые  -  его  «тени»,  и 
каждый  отдельный  грешник  его  -  «тень».  Но  когда  нечестивые  не  просто 
отрицают  учение,  когда  они  не  позволяют  любому  злому  человеку 
исправиться,  тени  этого  Бегемота  покрывают  свою  тень.  Это  происходит 
тогда,  когда  грешники,  осознавая  грех  в  себе,  поддерживают  другого 
грешника  в  том  же  грехе».'^^ 

Полустишие,  которое  в  греческом  тексте  будет  звучать  как  «ивы  при 
ручьях  будут  окружать  его»,  также  помогает  нам  понять  смысл  всего  стиха. 


Архимандрит  Рафаил  Карелин  //  ІІКЬ:  Ьир8://ек2е§е1;.ш/іп1;егрге1;а1;іоп/кпі§а-іоѵа/§1аѵа-40/8ІіЬ-14/га1"аі1- 
кагеІіп-агЫтапсІгіІ/  (дата  обращения:  28.10.2019). 
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Григорий  Двоеслов,  создавший  один  из  наиболее  полных 
комментариев  на  Книгу  Иова,  пишет,  что  в  Пиеании  еимвол  ивы  имеет 
амбивалентный  характер:  «В  Свяш,енном  Пиеании,  когда  говориться  «ивы», 
иногда  аллегорически  переносится  их  способность  к  пышной  зелени,  а 
иногда  их  бееплодноеть.  Их  постоянная  зелень  -  это  жизнь  избранных. 
Пророк  сказал  относительно  детей  Святой  Церкви  «они  будут  раети  среди 
травы,  как  ивы  при  ручьях»  [Ис.  44:4].  Дети  Святой  Церкви  растут,  как  ивы 
среди  травы,  когда  на  фоне  увядаюш,ей  плотекой  жизни,  они  живут  вечно  в 
вечной  зелени  духа.  И  хорошо  оказано,  что  они  живут  «при  ручьях»,  потому 
что  каждый  из  них  получает  евою  плодотворную  пиш,у  от  учения 
Свяш,енного  Пиеания.  А  жизнь  грешников  обозначается  бесплодностью  ивы, 
когда  псалмопевец  говорит  о  Вавилоне  голосом  проповедников  «Повееили 
мы  наши  арфы  на  ивах  ереди  него»  [Пс.  136:2].  Тут  в  Вавилоне  названы  они 
«ивами»,  несомненно,  потому  что  без  плода  -  те,  кто  отчужден  от  любви 
своего  небесного  отечества,  те,  кто  коренятся  со  всеми  етрастями  евоего 
сердца  в  этом  тленном  мире».  Григорий  Двоеелов  замечает,  что  в  контекете 
Иов.  40:17  аллегория  ивы  означает,  что  «чем  больше  любители  земной 
жизни,  бееплодные  в  добрых  делах,  приближаютея  к  нему,  тем  более 
обильно  воеторг  временных  удовольствий  поливает  их.  Ручей  в  этом  елучае 
означает,  что  он  питает  корни,  когда  любовь  плотекой  жизни  опьяняет  их 
мыели.  И,  как  ивы,  они  не  принееут  на  самом  деле  никаких  плодов,  но  будут 
иметь  зеленую  крону,  потому  что  они  при  необходимости,  если  это  не  будет 
обременительно,  произнееут  хорошие  слова,  но  не  подтвердят  их  делами. 
Поэтому  сказано,  «что  ивы  у  ручья  будут  окружать  его»,  потому  что,  когда 
те,  кто  не  приноеят  плода,  посвяш,ают  еебя  любви  к  этой  временной  жизни, 
они  вовлекаются  в  деяния  древнего  врага»."^^ 
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греческая  экзегеза  видит  в  образе  ив,  окружающих  бегемота  аллегорию 
грешников,  которые  «вовлекаются  в  дела  древнего  врага».  Эфиопские 
средневековые  переводчики  это  место  перевели  как  «как  и  ветви  тополя». 
Замена  названия  ивы  на  тополь  может  быть  объяснено  тем,  что  эти  деревья 
родственные  и  имеют  схожие  условия  обитания,  произрастая  по  долинам  рек 
и  хорошо  увлажнённым  склонам.  Таким  образом,  слово  «тополь»  может 
быть  переводческим  соответствием  для  слова  «ивы». 

Итак,  мы  можем  прийти  к  следующим  выводам:  данный  стих  на 
еврейском  языке  способствует  тому,  чтобы  его  понимали  не  мистически,  а 
натуралистически,  чему  следует  большинство  современных  западных 
толкователей,  представляя  вместо  левиафана  различных  животных, 
отдыхающих  в  ивовых  зарослях:  гиппопотама,  крокодила  или  даже  слона. 
При  кажущемся  сходстве  строк  Септуагинта  настаивает  на  метафорическом 
понимании  смысла  данного  стиха,  понимая  под  левиафаном  «древнего  врага» 
и  «человекоубийцу  от  начала».  Так,  в  эфиопской  версии  Книги  Иова  данное 
метафорическое  значение  подчеркивается  отсылкой  к  житию  ев.  Самуила,  в 
которой  описывается  схожая  сюжетная  ситуация:  змей,  скрывающийся  в 
ветвях  дерева  даэро.  Само  называние  этого  дерева  в  контексте  Книги  Иова 
служило  подсказкой  для  читателя  о  том,  кто  подразумевается  под  видом 
этого  змея.  Упоминание  этого  дерева  является  позднейшей  поясняющей 
вставкой  переводчиков-экзегетов,  которая  могла  появиться  в  манускриптах 
не  раньше  XV  в.  и  не  встречается  в  переводах  книги  Иова  на  другие  языки, 
так  как  отражает  местное  предание. 
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Полисемия  в  книге  Иова  на  примере  Иов.  14 


в  рамках  изучения  диалога,  взаимодействия,  взаимопроникновения  культур 
особое  значение  представляет  проблема  перевода.  Проблема 
художественного  перевода  всегда  была  в  центре  практического  и  научного 
интереса  переводчиков  и  лингвистов.  Одним  из  самых  часто  переводимых 
культурных  памятников  является  Библия,  переводы  которой  находятся  в 
центре  внимания  нашей  статьи.  Сложной  задачей  для  переводчика  является 
передача  смыслового  и  структурного  своеобразия  литературного 
произведения. 

Одной  из  проблем,  с  которыми  сталкивается  переводчик,  является 
полисемия,  так  как  при  переводе  на  другой  язык  необходимо  находить 
соответствия  многозначным  словам  и  среди  ряда  значений  выбирать  тот 
оттенок  смысла,  который  нужно  передать,  найдя  для  данного  слова 
переводческий  эквивалент.  Таким  образом,  из-за  полисемии  в  текстах, 
многократно  переведенных  на  другие  языки,  появляются  разночтения, 
отражаюш,ие  разные  значения  слова  в  оригинале.  Проблемой  данной  статьи 
является  феномен  полисемии  в  Книге  Иова,  который  будет  рассмотрен  на 
примере  разночтений  в  четырнадцатой  главе  данной  книги.  В  данной  статье 
мы  будем  рассматривать  генезис  вариантов  в  еврейской  и  греческой  версиях 
этой  части  Библии,  привлекая  для  сравнения  материалы  из  латинских, 
коптских  и  эфиопских  источников. 

Первым  таким  примером  является  стих  Иов.  14,1 :  «Человек, 
рожденный  женою,  кратко дневен  и  пресыш,ен  печалями».  Так  эта  строка 
звучит  в  Синодальном  переводе,  переведенном  с  еврейского  текста,  а  в 
Септуагинте  мы  читаем:  «Человек,  рожденный  от  жены,  недолговечен  и 
пресыш,ен  гневом»  (Иов.  14:1).  Эфиопская  версия  Книги  Иова  в  этом  месте 
следует  значению,  которое  является  основным  для  Синодального  перевода: 
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«Смертный,  рожденный  женщиной,  краток  днями  и  преисполнен 
страданием»[1,  41].  Сирийская  Пепіитта  также  оказывается  синонимичной 
еврейскому  тексту,  где  на  месте  слова  «печалями»  стоит  «соптосіоп»,  что 
значит:  «волнение,  потрясение».  [2,  995]  Септуагинте  из  исследуемых 
восточных  переводов  Книги  Иова  следует  лишь  Коптская  Книга  Иова  [3, 
58],  что  объясняется  тем,  что  она  была  переведена  непосредственно  с 
греческой  версии  ЬХХ,  и  перевод  этот  очень  точен. 

В  чем  заключается  причина  разночтения  в  стихе  Иов.  14: 1  в  разных 
переводах  Библии?  Причина  появления  вариантов  объясняется 
многозначностью  еврейского  слова  Т^і,  которое  имеет  несколько  значений: 

1.  Гнев,  ярость.  2.  Звук,  гром,  грохот.  3.  Несчастье,  беда,  горе,  страх,  печаль. 
[4] 

Нужно  отметить,  что  авторы  Септуагинты  выбрали  первое,  основное 
значение  слова  Т^і.  Все  значения  данного  слова  концептуально  связаны  не 
только  общим  негативным  и  тревожащим  смыслом,  но  все  эти  три  значения 
являются  проявлениями  Божьего  гнева.  О  том,  что  именно  в  этом  контексте 
нужно  воспринимать  второе  значение  этого  слова  говорят  следующие  стихи: 
Исх.  9:23-29;  Исх.  19:16;  Исх.  20:18;  Щар  12:17-18;  Иов.  26:14;  Иов.  38:25; 
Пс.  76:19;  Пс.  103:  7;  Ис.  19:6. 

Очевидным  кажется  и  связь  первого  и  третьего  значений,  так  как 
несчастия  и  страдания  могут  являться  следствием  гнева  Божьего.  О  том,  что 
«гнев»  в  Иов.  14:1  надо  понимать  как  гнев  Божий,  что  не  противоречит 
третьему  значению  слова  говорит  и  П.А.  Юнгеров.  Таким  образом, 
многозначность  данного  слова  явилась  причиной  возникновения  разночтений 
в  данном  стихе.  Септуагинтальное  выражение  «исполнен  гневом»  не 
является  аномальным  в  библейском  тексте:  мы  встречаем  «преисполнен 
суждениями»  (Иов.  36:17),  «исполненная  правосудия»  (Ис.  1:21),  а  также 
непосредственно:  «Сыновья  твои  изнемогли,  лежат  по  углам  всех  улиц,  как 
серна  в  тенетах,  исполненные  гнева  Господа,  прещения  Бога  твоего».  (Ис. 
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51:20);  «Поэтому  я  преисполнен  яростью  Господнею,  не  могу  держать  ее  в 
еебе;  изолью  ее  на  детей  на  улице  и  на  еобрание  юношей;  взяты  будут  муж  е 
женою,  пожилой  е  отжившим  лета»  (Иер.  6:1 1). 

Гречеекое  еоответетвие  елову  «гнев»  -  брурд  в  данном  елучае  имеет 
одно  значение:  «раздражение,  гнев,  злоба»  и  не  имеет  еобетвенной 
полиеемии.  [5] 

Следуюш,ей  нашей  задачей  етанет  изучение  толкований,  возникших  на 
оенове  еуш,еетвуюш,их  вариантов  текета.  На  этот  етих  напиеано  два 
евятоотечееких  толкования:  Иеихия  Иеруеалимекого  и  Григория 
Двоеелова. 

Св.  Иеихий  читает  этот  етих  по  гречеекой  вереии  и  ечитает,  что  он 
повеетвует  о  поеледетвиях  грехопадения  и  находит  в  текете  аллюзии  на 
еобытия,  опиеанные  в  Книге  Бытия:  «Человек,  рожденный  женою, 
краткодневен,  потому  что  ему  повелено  возвратитьея  в  землю  (См.  Быт. 
3:19).  Что  каеаетея  выражения  и  исполнен  гнева,  то  Иов  имеет  в  виду  тот 
момент,  когда  человек  получил  повеление  иеполнять  заповедь  (См.  Быт. 
2:17),  но  преетупил  ее  (См.  Быт.  3:6).  И  потому  как  цветок,  он  выходит  и 
опадает;  он  процветал  в  раю,  где  веякому  животному  нарек  имена.  Но  он 
опал,  когда  Адам  еоблазнилея  обманом  змея.  В  тот  момент  он  убежал,  как 
тень,  потому  что,  будучи  наг,  утаился  от  Бога  и  скрылся  под  райским 
деревом.  Когда  Бог  звал  его:  [Адам],  где  ты?  (Быт.  3:9),  он  не  показался... 
Так  разрушилась  наша  надежда.  Поскольку  человек  был  изгнан  из  рая,  он 
лишился  своих  благ  и  погиб  окончательно,  потому  что  всего  одним  ударом 
был  осужден  как  падший,  лишая  нас  надежды  суда.  Ведь  если  есть  надежда 
суда,  то  есть  и  надежда  венца».  [6] 

Григорий  Двоеслов,  обраш,аясь  к  варианту,  основанному  на  еврейском 
тексте,  все  же  согласен  с  экзегезой  Иеихия,  и  в  своем  анализе  стиха  он 
перечисляет  те  страдания,  которым  подвергается  человек  после 
грехопадения:  «”Человек,  рожденный  женш,иной,  живет  недолго,  и  полон 
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многих  страданий.”  По  словам  святого  человека,  мы  еразу  видим  каково 
наказание  человека,  которое  кратко  изложено  в  том,  что  он  еразу  знает,  что 
живет  мало  и  в  неечаетьях.  Ибо,  еели  мы  раеемотрим  е  точноетью  вее,  что 
проиеходит  е  нами  здееь,  это  действительно  наказание  и  етрадание.  Ибо  в 
еамой  тленноети  плоти  еама  по  еебе  заложена  необходимоеть  в  вещах, 
допуекающих  етрадание,  в  такой  мере,  что  одежда  должна  быть  найдена,  что 
бы  защититьея  от  холода,  еда  —  от  голода,  прохлада  —  от  жары.  И  здоровье 
тела  поддерживаетея  только  е  большой  оеторожностью,  но  даже  при 
хранении  оно  теряетея,  а  когда  теряетея,  оно  воеетанавливаетея  не  без 
большого  труда,  и  еще  поеле  того,  как  воеетанавливаетея,  вее  равно  веегда 
находитея  в  опасноети;  что  еще  это,  еели  не  етрадания  жизни  емертной?  Ибо 
мы  любим  наших  друзей,  тем  не  менее,  опаеаяеь,  что  они  могут  быть 
оекорблены  нами;  мы  боимея  наших  врагов,  и  по-наетоящему  етараемея 
избегать  тех,  кого  мы  боимея;  мы  чаето  говорим  е  нашими  врагами  так  же 
доверительно,  как  е  друзьям,  и  чаето  принимаем  иекренние  елова  наших 
друзей,  которые,  возможно,  дейетвительно  любят  пае  очень  еильно,  как  елова 
врагов;  и  мы  не  хотим  быть  обманутыми  или  обмануть,  ошибатьея  больше  в 
людях,  и  проявляем  нашу  оеторожноеть.  Что  же  вее  это,  еели  не  етрадание 
человечеекой  жизни?»  [7] 

Еврейекий  комментатор  Раши  не  оетавляет  епециального  комментария 
на  Иов.  14:1,  ечитая  его  еовершенно  яеным,  но  в  переводе  на  английекий 
язык  чі  передаетея  как  «етрах»  через  третье  значение  этого  елова:  «Мап, 
Ьот  оі"  ^ѵотап,  зйогі  оі"  ёауз  апб  йдИ  оі"  Іеаг»  (Муж,  рожденный  женщиной, 
кратко дневен  и  иеполнен  етраха).  [8] 

Западные  комментаторы  етавят  в  этом  меете  ге8І1е88пе88 
(беепокойетво,  тревога)  Г.  Эвальд,  комментируя  этот  етих,  пишет:  «Но 
оеновная  мыель  гораздо  шире,  чем  проето  размышление  о  мучениях  и 
тяжелой  доле  человечеекой  жизни,  чему  уже  ранее  было  уделено  большое 
внимание  (Иов.  3,17;  Иов.  7,  1-5),  коротка  жизнь  бренного  еына. 
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рожденного  женою,  и  внимание  на  этом  заоетрено  даже  более  чем  в  Иов. 
7:6-10,  ибо,  действительно,  ужасна  мысль,  что  человек  [праведный]  при 
своей  чистоте  должен  впасть  в  смерть  навечно,  что  конец  жизни  неизбежно 
трагичен».  [9,  165-166] 

Дж.  Бартон  пишет  об  этом  стихе:  «Восточные  люди  рассматривали 
женш,ину  как  «хрупкий  немош,ный  сосуд».  Евреи  верили,  что  грех  и  смерть 
вошли  в  мир  через  нее  (см.  Быт.  3:16,  Сир.  25:24).  Выражение,  употребленное 
здесь,  -частичное  объяснение  краткости  и  тяжести  человеческой  жизни.  Мы 
можем  также  прочесть:  «Он  расцветает,  как  цветок».  Жизнь  человеческая 
обеш,ает  красоту  и  обрывается  трагически,  как  быстрое  цветение  красивого 
цветка».  [10,139]. 

Второй  случай  полисемии  в  данной  главе  мы  видим  в  Иов.  14:1: 
«Уходят  воды  из  озера,  и  река  иссякает  и  высыхает».  В  греческом  варианте 
мы  читаем:  «По  временам  и  море  умаляется,  и  река,  иссякши,  пересыхает» 
[11].  Объяснение  этому  разночтению  заключается  в  полисемии  слова  а’, 
которое  имеет  значения  І.море.  2.  озеро.  [12]  В  греческом  языке  на  этом 
месте  стоит  Ѳа^ааоа,  что  имеет  только  одно  значение  «море»,  а  в  переносном 
смысле  может  означать:  «бездна,  множество»  [13]. 

Иной  случай  многозначности  мы  находим  в  Иов.  14:8.  Данная 
полисемия  реализуется  в  эфиопском  переводе  Книги  Иова.  В  синодальном 
тексте,  основанном  на  еврейском  варианте,  мы  читаем:  «Если  и  устарел  в 
земле  корень  его,  и  пень  его  замер  в  пыли»  (Иов.  14:8).  В  переводе  по 
греческому  варианту  П.А.  Юнгерова  мы  видим:  «Если  даже  состареет  в 
земле  корень  его  и  на  камне  засохнет  пень  его»  [11].  В  греческом  тексте 
слово  «пень»  обозначается  лексемой  атгкгхо^,  которое  обозначает  «нижнюю 
часть  ствола,  пень»  [14],  что  служит  достаточно  точным  соответствием  для 
еврейского  слова  ѴТЛ,  обозначаюш,ее,  как  «пень»,  так  и  «росток,  побег».  [15] 
В  отличие  от  русских  переводов  с  еврейского  и  греческого  языков, 
актуализируюш,их  переводческое  соответствие  «пень»,  в  Эфиопской  Книге 
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Иова  актуализируется  значение  греческого  слова  атёкехо^  —  «побег»:  «Даже 
если  засохнет  корень  его  в  земле  и  ветви  его  омертвеют  на  камне»  [1,41]. 

В  Эфиопской  Книге  Иова  в  стихе:  «О,  когда  бы  Ты  заключил  меня  в 
могиле  и  скрыл  бы  меня,  пока  не  прошел  гнев  Твой»  (Иов.  14:13)  [1,  41] 
словоупотребление  «в  могиле»  является  результатом  перевода  полисемии  в 
еврейском  слове  которое  обозначает  и  «шеол,  преисподнюю»,  и 
«могилу,  гроб»  [16]. 

Итак,  явление  полисемии  в  еврейском  языке  породило  расхождение 
между  греческим  и  еврейским  текстом,  объясняюш,ееся  выбором  различных 
значений  при  переводе  многозначных  слов.  В  некоторых  случаях  внутри 
греческого  стиха  наблюдается  полисемия,  свойственная  для  греческого 
языка,  которая  отражается  в  более  поздних  переводах,  имеютттих  своей 
основой  греческий  текст,  что  ведет  к  увеличению  числа  вариантов 
библейского  стиха. 
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«Сошвенное  небо».  Происхождение  переводческого 
варианта  в  библейском  тексте 


в  рамках  изучения  диалога,  взаимодействия,  взаимопроникновения 
культур  особое  значение  представляет  проблема  перевода.  Проблема 
художественного  перевода  всегда  была  в  центре  практического  и  научного 
интереса  переводчиков  и  лингвистов.  Одним  из  самых  часто  переводимых 
культурных  памятников  является  Библия,  переводы  которой  находятся  в 
центре  внимания  нашей  статьи.  Сложной  задачей  для  переводчика  является 
передача  смыслового  и  структурного  своеобразия  литературного 
произведения. 

Проблемой  данной  статьи  является  генезис  выражения  «до  скончания 
небес»  (Иов.  14:  12).  Обраш,ение  к  еврейскому  соответствию  обычно  дает 
решение  проблемы,  так  как  через  исследование  многозначности  еврейского 
слова  мы  можем  узнать  источники  возникших  вариантов,  но  в  данном  случае 
слово  ’л'рд  означает  предлог  «без»  либо  частицу  «не».  [1]  Таким  образом, 
можно  перевести  дословно  «до  отсутствия  небес»,  что  не  проясняет 
появление  греческого  варианта. 

В  греческом  тексте  на  этом  месте  стоит  цт)  оиррасрр,  что  значит  «не 
сшито».  Церковнославянский  вариант  дословно  повторяет  греческий: 
«дондеже  же  не  будет  небо  сошвено».  [2]  Само  слово  оиррасрр  может 
означать  «сшито,  связано».  [3] 

Дж.  Бартон  [4,  141],  А.  П.  Лопухин  [5],  А.  С.  Десницкий  [6,  ПО] 
считают,  что  «до  скончания  неба»  означает  «никогда»,  так  как  небеса  вечны. 
Свой  тезис  Дж.  Бартон  подкрепляет  ссылкой  на  Пс.  89:29.  При  этом  ссылка  в 
издании  не  точна,  так  как  в  Пс.  88:29  мы  читаем:  «Вовек  сохраню  ему 
милость  Мою,  и  завет  Мой  с  ним  будет  верен».  Не  совсем  ясно,  где  здесь 
строка  о  вечности  небес,  если  мы  только  не  спустимся  строкой  ниже,  что  и 
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должно  быть  правильной  ссылкой:  «И  продолжу  вовек  семя  его,  и  преетол 
его  как  дни  неба». 

Интереено,  что  данные  авторы  полноетью  игнорируют  греческие 
чтения  текста  и  экзегезу,  дающую  объяснение  этого  сложного  фрагмента. 
Например,  Св.  Исихий  видит  в  этом  отрывке  совершенно  противоположный 
смыел,  дающий  надежду  на  воекрееение.  Гречеекий  экзегет  объясняет  слово 
анррафр  через  обращение  к  ветхозаветным  текстам,  которые  почему-то 
оказались  вне  поля  зрения  еовременных  ученых:  «Называя  смерть  сном,  Иов 
яено  дал  нам  надежду  на  воскресение.  Но,  говорит  он,  до  скончания  неба  мы 
не  пробудимея.  И  это  очевидно,  потому  что,  как  сказал  Исайя,  необходимо, 
чтобы  небееа  свернулись,  как  свиток  книжный  (Нс.  34:4).  Необходимо, 
чтобы  вея  еила  их  иесякла,  чтобы  солнце  и  луна  померкли,  чтобы  звезды, 
раеееявшись,  оеыпалиеь,  словно  листва.  И  тогда,  при  трубном  звуке  (См.  Мф. 
24:31;  1  Кор.  15:52),  ангелы  поднимут  нас  из  мертвых,  словно  из  сна,  по 
велению  и  знаку  Божьему».  [7]  Аналогично  мыелит  Иоанн  Златоует:  «А  по 
иносказанию...  в  будущем  веке  грех,  образно  называемый  «морем», 
уничтожится;  диавол  и  его  искушения  прекратятся,  а  умершие  не  исчезнут, 
ожидая  воскрееения».  [8] 

Толкование  ев.  Исихия  обращаетея  к  пророчеетвам  Исайи:  «и  истают 
вся  силы  небесныя,  и  свиется  небо  аки  евиток,  и  вся  звезды  епадут  яко 
лиетвие  е  лозы,  и  якоже  епадает  листвие  емоковницы»  (Нс.  34:4),  которое  не 
было  упомянуто  ни  в  одном  из  указанных  иееледований.  Златоуст  пишет  о 
пророчестве  Исайи:  «Владычество  Его  -  владычество  вечное,  которое  не 
прейдет,  и  царетво  Его  не  разрушитея.  (Дан.  7:13-15).  Тогда  разверзнутся  все 
врата  еводов  небесных,  а  лучше  еказать,  и  самое  небо  истребитея.  Ибо 
небееа,  -  говорит  пророк,  -  евернутея,  как  евиток  книжный,  как  свертывается 
кожа  и  покров  какой-либо  палатки,  чтобы  измениться  в  лучшее».  [8]  Св. 
Кирилл  Иерусалимский  также  оемыеляет  этот  етих  в  эсхатологическом 
смысле:  «Итак,  придет  с  небес  Господь  наш  Иисус  Христос,  придет  со 
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славою  при  скончании  мира  сего  в  последний  день.  Ибо  будет  скончание 
мира  сего,  и  сотворенный  мир  сей  паки  обновится.  Поскольку  разврат,  клятва 
и  обман,  убийство  и  воровство  и  прелюбодейство  крайне  распространились, 
и  кровопролитие  следует  за  кровопролитием  (Ос.  4:2),  то,  чтобы  сие  чудное 
обиталище  творений  не  осталось  навсегда  исполненным  беззакония,  прейдет 
мир  этот,  чтобы  снова  явиться  лучшим»  [9,  233-234]. 

В  утверждении  о  вечности  небес  в  Пс.  88  древние  экзегеты  видят 
метонимию,  так  как  вечен  Господь,  пребывающий  на  небесах,  а  не  само 
пространство  над  землею:  «Престол  его  (сделаю),  как  дни  неба»,  -  и 
еправедливо,  потому  что  «наше  же  жительство  -  на  небесах»  (Флп.3:20). 
«Престол  его  (сделаю),  как  дни  неба».  Разумей  здесь  или  блаженную  жизнь 
ангелов,  или  беспредельное  время,  потому  что  Бог,  про  Которого  говорится, 
что  он  обитает  на  небесах,  беспределен».  [10] 

Слово  «совьется»  в  этом  стихе  передается  через  ЬЬті  :  1 .  екручиваться, 
свёртываться;  2.  катиться.  Греческие  параллели  к  этому  тексту  таковы:  к 
следует  параллельное  е^гуроетаг,  что  значит  «кружить,  крутить,  вращать, 
поворачивать,  обвивать,  охватывать,  окружать,  скручивать,  свивать, 
свертывать».  [11]  Св.  Исихий  через  обращение  к  параллельным 
ветхозаветным  текстам  показывает,  что  в  Иов.  14:12  указывается  на 
события,  которые  совершатея  в  конце  мира,  когда  иссякнут  силы  небесные  и 
обветшают  прежние  луна  и  солнце. 

Св.  Григорий  Двоеслов  отвечает  на  вопрое:  почему  Иов  сказал  «не 
ветанем  от  своего  ена»,  когда  напиеано  «Мы  все  встанем  снова,  но  не  вее 
изменимся»  [1  Кор.  15:51]:  «Ибо  ясно,  что  они  не  воскреснут,  пока  небеса 
будут,  т.е.  пока  конец  света  не  настанет.  Другими  словами,  он  не  учит,  что 
они  вообще  не  должны  воекреснуть,  но  он  учит,  что  человечество  воскреснет 
только  после  крушения  небес»  [12]. 

Современные  комментаторы,  детально  приводя  множество  цитат  о 
вечности  небес,  по  какой-то  причине  упускают  еще  несколько  мест. 


33 


параллельных  Иов.  14:12  из  книги  Даниила  и  пророчеств  Иоиля.  Например, 
это  Дан.  8:10:  «и  вознесся  до  воинства  небесного,  и  низринул  на  землю  часть 
сего  воинства  и  звезд,  и  попрал  их»  и  пророчество  из  Книги  Иоиля,  которое 
имеет  широкую  комментаторскую  традицию:  «Солнце  превратится  во  тьму  и 
луна  -  в  кровь,  прежде  нежели  наступит  день  Г  осподень,  великий  и 
страшный»  (Иол.  2:3 1).  Василий  Великий  оставляет  краткий  комментарий,  в 
котором  говорится,  что  Иоиль  пророчествует  о  конце  мира:  «Г осподь  же 
предсказал,  что  в  солнце,  луне  и  звездах  явятся  даже  знамения  разрушения 
вселенной.  Солнце  обратится  в  кровь,  и  луна  не  даст  света  своего  (Мф.  24:29) 
Т аковы  знамения  конца  вселенной ! »  [13] 

Святитель  Кирилл  Иерусалимский  толкует  этот  отрывок  в  духе 
осуждения  язычества  и  поклонения  небесным  телам:  «Да  вразумятся  этим 
обратившиеся  из  манихеев  и  не  боготворят  более  светил,  и  это,  имеюш,ее 
помрачиться,  солнце  за  Христа  нечестиво  да  не  почитают!  Выслушай  также 
слова  Господа:  Небо  и  земля  прейдут,  но  слова  Мои  не  прейдут  (Мк.  13:31)». 
Итак,  ответить  на  вопрос,  как  же  упраздняться  небеса,  если  они  вечные, 
можно  уже  прозвучавшим  святоотеческим  аргументом,  так  как  написано  «И 
увидел  я  новое  небо  и  новую  землю:  ибо  прежнее  небо  и  прежняя  земля 
миновали,  и  моря  уже  нет»  (Откр.  21:1)  [9,  233-234]. 

Блаженный  Иероним  пишет  об  этом,  связывая  ветхозаветные 
пророчества  с  новозаветной  эсхатологией:  «Об  этом  именно  говорит  и 
Спаситель  в  Евангелии:  звезды  спадут  с  небесе,  и  силы  небесныя 
подвигнутся,  и  тогда  явится  знамение  Сына  человеческаго  на  небеси  (Мф. 
24:29-30).  И  то  нужно  принять  во  внимание,  что  не  говорит:  погибнут  небеса, 
но  развернутся  или  свернутся  как  книга,  чтобы  после  открытия  и  прочтения 
всех  грехов,  они,  бывшие  прежде  открытыми,  свернулись,  чтобы  не 
записывались  в  них  более  грехи  многих.  Звезды  же  падут,  как  многие 
полагают,  согласно  с  Апокалипсисом  Иоанна  (Откр.  6:13  и  Откр.  8:10)  и 
сообразно  с  тем,  что  в  другом  месте  написано:  «все  звезды,  разгоревшись. 
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разрушатся,  небо  и  земля  прейдут»  (2  Пет.  3;  Мф.  21)  Ибо  преходит  образ 
мира  еего.  Некоторые  отноеят  это  к  тем  звездам,  которые  еияют  на  небе, 
чтобы  чрез  чаетъ  обозначить  и  целое,  то  ееть:  что  чрез  падение  звезд 
обозначается  и  разрушение  небес.  Другие  же  думают,  что  падут  те  звезды,  о 
которых  апоетол  Павел  пишет:  несть  наша  брань  к  крови  и  плоти,  но  к 
началом  и  ко  властем  и  к  миродержителем  тмы  сен,  к  духовом  злобы 
поднебесным  (Еф.  6:12).  И  нет  ничего  удивительного,  еели  демоны, 
обитаюш,ие  в  воздухе,  называются  небесными,  когда  также  птиц,  которые 
летают  конечно  не  на  небе,  а  по  воздуху,  Пиеание  называет  небееными.  Ибо 
и  еатана  преобразуетея  во  ангела  еветла  (2  Кор.  1 1 : 14),  принимая  вид  звезды. 
И  Спаеитель  видел  его  яко  молнию  е  небесе  епадша  (Лк.  10:18).  И 
иноеказательно  о  нем  говоритея  как  о  великой  звезде:  «Как  упал  ты  е  неба, 
денница,  веходившая  утром»  (Ие.  14:12)».  [14] 

Слово  оцррафр,  правда,  в  иной  форме  елова,  употребляетея  в  Библии 
только  еш,е  один  раз  у  Иезекииля  в  прямом  значении:  «и  екажи:  так  говорит 
Г оеподь  Бог:  горе  сшивающим  чародейные  мешочки  под  мышки  и 
делающим  покрывала  для  головы  всякого  роста,  чтобы  уловлять  души!» 

(Иез.  13:18) 

В  греческом  варианте  етих  выглядит  так:  «каі  ерец  Хабе  кнрюд  Онаі 
тац  аирраятоисак;  тгроокефа^^аш  елі  лаѵта  аукюѵа  каі  лоюноац 
8лі|36>^аіа  8ЛІ  лаоаѵ  лаорд  р^^ікіад  тон  5іаотр8ф8іѵ  аі  \\П)хаІ 

5і8отрафроаѵ  тон  >^аоц  рои,  каі  л8рі8лоюцѵто».  [15] 

Об  этом  етихе  А.П.  Лопухин  пишет:  «Под  «чародейными  мешочками» 
разумеются  повязки,  которые  ноеили  лжепророчицы  на  изгибах  руки  в 
качеетве  знаков  евоего  доетоинетва  и  потому  что  они  давали  будто  им  еилу 
над  демонами.  Что  каеаетея  «покрывал»,  то  их  ворожеи,  вероятно, 
набраеывали  на  головы  поеетителей,  может  быть,  чтобы  те  не  видели  их 
чародейных  жеетов  и  чтобы  не  могли  удоетоверитьея  в  отеутетвии  мнимых 
явлений  умерших.  Упоминаемые  здееь  мешочки  и  покрывала  еопоетавляют  е 
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ефодом,  который  служил,  вероятно,  как  бы  покрывалом,  чехлом  для  идола 
(терафима),  так  и  жречееким  облачением,  причем  предполагалоеь,  что  еила 
идола  переходит  на  это  покрывало  и  передаетея  жрецу».  [16,  301] 

Отноеительно  «неба,  свившегоея  как  свиток»  ценен  комментарий 
Иоанна  Златоуста:  «Тогда  разверзнутся  все  врата  еводов  небееных,  а  лучше 
сказать,  и  самое  небо  истребится.  Ибо  небеса,  -  говорит  пророк,  - 
свернутся,  как  свиток  книжный,  как  свертывается  кожа  и  покров  какой- 
либо  палатки,  чтобы  измениться  в  лучшее».  [17,  18]  Святитель  одно  и  то  же 
явление,  «упразднение  небес»,  описывает  еразу  несколькими  словами, 
которые  для  него  являются  контекстуально  синонимичными.  На  греческом 
языке  этот  отрывок  выглядит  так:  «Тоте  аѵаяЕтаѵѵвѵтаі  тгаоаі  тюѵ  онраѵісоѵ 
а\|/і5соѵ  аі  пбХаі,  [іаХкоѵ  Ьё  каі  ацт6(;  ек  цеаоц  >^ац|3аѵ8таі  6  онраѵод, 
гШуіІсгтаі  уар  фгіоіѵ  сод  |3і|3?ьюѵ  6  онраѵод  каѲатгер  тіѵбд  окгіѵрд  тгаратгетаоца 
<п)<ттг>^>^6рЕѴОѴ  8к  той  цеаоц,  юоте  цЕтаа/іщатктѲтіѵаі  елі  то  |38>^тюѵ»  [18, 

204].  Наиболее  важными  для  нас  соответствиями  являются  аѵаяЕтаѵѵвѵтаі, 
которое  в  инфинитиве  выглядит  как  аѵалетаѵѵцці,  что  значит  «раекрывать, 
растворять».  Второе  елово,  которым  обозначается  состояние  небес  после 
конца  мира,  -  Е^уі^сЕтаі  (в  инфинитиве  е^шао),  что  значит  1)  кружить, 
крутить  2)  враш,ать,  поворачивать  3)  катить  4)  наматывать  5)  обвивать, 
охватывать,  окружать  6)  окручивать,  евивать,  свертывать.  [19,  463] 

Слово  <тц<ттЕ>^>^6рЕѴ0Ѵ  (инфинитив  оц-от8^^со)  означает  1)  стягивать, 
сокраш,ать,  убавлять  2)  морш,ить,  кривить;  3)  оттеснять,  отгонять,  припирать; 
4)  принижать,  унижать,  смирять:  букод  ацоте^^бцеѵод  Еиг.  померкшее 
величие;  5)  обтягивать,  опоясывать,  обёртывать.  [19,  1587] 

Слово  цЕтаа/іщатіаѲтіѵаі  имеет  значение  «придавать  другой  вид, 
преображать,  изменять»  [19,  1083].  Таким  образом,  контекетуальными 
еинонимами  оказываются  слова  с  внешне  очень  различным  значением: 
«раетворять,  раекрывать»;  «обвивать,  евивать  свертывать»;  «еокраш,ать, 
стягивать,  убавлять»;  «стягивать,  сокраш,ать,  убавлять,  обертывать,  смирять»; 
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«преображать,  изменять».  В  этих  параллелях  нужно  отметить,  что  слова 
«раскрывать,  растворять»  и  «обвивать,  свивать  свертывать»,  которые  в 
обычном  употреблении  являются  антонимами,  здесь  не 
противопоставляются,  но  описывают  одно  и  то  же  событие,  потому  что,  с 
одной  стороны,  будет  «новое  небо»  и,  как  объясняет  Златоуст:  «Для  чего 
же  отверзлись  небеса?  Для  того  чтобы  ты  познал,  что  и  при  твоем  крещении 
бывает  то  же  самое;  тогда  Бог  призывает  тебя  к  горнему  отечеству  и 
убеждает  ничего  уже  не  иметь  общего  с  землею»  [20,125].  С  другой 
стороны,  прежнее  небо  обветшает  и  совьется  как  свиток,  что  передается 
через  два  слова  Е^уі^агтаі  и  <п)<ттг>^>^6рЕѴОѴ.  Первое  означает 
непосредственно  «совьется»,  но  это  слово  Иоанн  Златоуст  объясняет  через 
онотЕ^^бреѵоѵ,  которое  имеет  дополнительные  смыслы:  прежнее  небо  не 
только  свернется  подобно  покрову,  а  «умалится»  и  его  «величие  померкнет» 
перед  новым  небом.  И  прежнее  небо  «преобразиться»  или  «изменится»,  что 
Иоанн  Златоуст  передает  словом  «ретаохтіратшѲрѵаі»,  и  это  слово 
соотносится  с  «разверзнутся».  Таким  образом,  образуются  две  пары 
соответствий  «совьются  -  свернутся»,  относящееся  к  прежнему  небу,  и 
«разверзнутся  -  изменятся»,  что  относится  к  новому  состоянию  небес. 

Целесообразно  будет  привлечь  для  сравнения  с  аѵаяЕтаѵѵнѵтаі  из 
трактата  Иоанна  Златоуста  материалы  Откровения  Иоанна  Богослова, 
несмотря  на  малую  цитируемость  данной  книги  в  раннем  христианстве,  так 
как  Иоанн  Златоуст  писал  свои  произведения  в  рамках  христианской 
культуры:  «И  небо  скрылось,  свившись  как  свиток;  и  всякая  гора  и  остров 
двинулись  с  мест  своих»  (Откр.  6:14),  а  также  «И  увидел  я  отверстое  небо» 
(Откр.  19:11). 

Стих  Откр.  6:14  «И  небо  скрылось,  свившись  как  свиток»  для  нас 
оказывается  важен,  потому  что  структурно  он  напоминает  «Тогда 
разверзнутся  все  врата  сводов  небесных,  а  лучше  сказать,  и  самое  небо,  ибо 
небеса,  -  говорит  пророк,  —  свернутся,  как  свиток  книжный»,  так  как  в  обоих 
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источниках  употреблены  две  глагольные  формы,  описывающие  то,  что 
проиеходит  с  небееами,  при  этом  параллель  «скрылаеь  -  разверзнутся» 
сохраняется.  Действительно,  можно  найти  более  точное  еоответствие  к 
текету  Откровения  в  еврейском  варианте  Ие.  34:4,  где  написано,  что  «и 
истлеет  все  небесное  воинство;  и  небеса  свернутся,  как  свиток  книжный»,  а 
слово  «истлеет»  имеет  параллель  со  «скрылось».  Только  привлекая 
еврейекое  чтение  данного  стиха  из  Книги  Исайи,  мы  встречаемся  с 
трудностями.  Первая  из  них  состоит  в  том,  что  греческая  Септуагинта 
опускает  первое  полуетишие  Ие.  34:4  и  не  переводит  етих  целиком,  оетавляя 
лишь  «каі  Шураетаі  6  оцраѵ6(;  сод  |Зі|ЗМоѵ»,  передавая  общий  емысл  етиха,  а 
параллелизм  образуется  со  следующим  полустишием  по  причине  его 
тематичеекого  сходетва:  «каі  ёХіуцаеші  6  оираѵод  сод  |Зі|ЗМоѵ,  каі  лаѵта  та 
аотра  леоеТтаі  сод  сри^с^са  8^  артге^юи  каі  сод  тгітгтеі  ср'6А.?^а  атгб  оикрд»,  что 
переводится  как:  «И  свернется  небо,  как  евиток,  и  вее  звезды  упадут,  как 
лиетья  с  виноградной  лозы  и  как  падает  лиетва  ео  емоковницы».  Вторая 
причина  заключаетея  в  том,  что  Иоанн  Златоуст  не  знал  еврейского  языка,  и 
в  связи  с  этим  вероятность  цитирования  св.  Иоанном  Ветхого  Завета  по 
иудейскому  варианту  значительно  снижается.  [21] 

Причина  опущения  первого  полустишия  в  параллелизме  Ие.  34:4, 
очевидно,  в  грамматичееком  уетройетве  стиха.  Рагаііеіізтиз  тетЬгошт 
состоит  из  двух  частей,  связанных  с  друг  другом  тематически,  а  в  этом 
примере,  очевидно,  переводчики  усмотрели  трехчаетную  структуру, 
отклоняющуюся  от  общего  принципа:  в  первой  части  говорилось  о  том,  как 
«истлеет  небо»,  во  второй  -  о  том,  как  «свернутея  небеса»,  а  в  «третьей 
чаети»  -  о  том,  как  «воинетво  небееное  падет  на  землю»;  все  эти  чаети 
связаны  по  смыслу,  поэтому  переводчики  Септуагинты  «гармонизировали» 
стих,  вернув  его  к  двухчастной  структуре,  опустив  без  перевода  первую  чаеть 
стиха.  «Третья  часть»  параллелизма  относится  к  сравнительному  обороту,  но 
из-за  смыелового  сходства  с  предшествующим  текстом,  переводчики 
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увидели  в  тексте  «трехчастную  схему».  Кроме  того,  в  еврейском  тексте 
первая  и  «третья»  часть  параллелизма  синонимичны,  и  переводчик, 
передававший  их  одним  полустишием,  скорее  всего,  считал,  что,  сохраняя 
смысл,  устраняет  тавтологию:  «истлеет  все  небесное  воинство»  (первая 
часть)  и  «все  воинство  их  падет».  Сравнительный  оборот  «как  листья  с 
виноградной  лозы  и  как  падает  листва  со  смоковницы»,  построенный  из 
двух  частей,  напротив,  воспринимается  как  самостоятельный  параллелизм, 
если,  конечно,  ев.  Иоанн  не  был  знаком  с  усеченным  вариантом  стиха, 
который  и  передал  в  точности. 

Таким  образом,  аналога  слову  «истлеет»  в  греческом  переводе  просто 
нет.  С  оговоркой  слово  ягсЕітаі  можно  считать  греческим  аналогом  и  для 
лексемы  «истлеет»  в  силу  выше  объясненных  причин,  но  более  точным 
соответствием  для  ягсгітаі  стоит  считать  «все  воинство  их  падет»,  и 
полагать,  что  первая  часть  стиха  опуш,ена.  Глагол  «истлевать»  у  Исайи 
передается  через  ррй,  что  значит  «гнить,  тлеть,  истлевать;  иереи,  исчезать, 
истаивать».  Глагол  «падать»  у  пророка  передается  'газ,  что  значит  «вянуть, 
засыхать,  блекнуть,  опадать;  иереи,  изнашиваться,  ветшать,  разрушаться». 

[22] 

На  греческом  языке  глагол  тптгтсо  переводится  как  «падать;  падать 
мертвым,  рушится;  утихать;  умолкать»  [19,  1318]. 

В  греческом  тексте  глагол  яіятсо  употребляется  в  основном  в  своем 
прямом  значении  «падать»,  но  благодаря  метонимической  близости  «упасть  - 
умереть»  в  значении  «умереть»  это  слово  сближается  с  еврейскими 
аналогами,  как  со  словом  р!?»  (истаивать,  истлевать),  так  и  со  своим 
непосредственным  соответствием  'газ  («вянуть,  засыхать,  блекнуть, 
опадать»),  но  значения  «истлевать,  истаивать,  исчезать»  у  данного  слова  нет, 
что  делает  весьма  сомнительной  версию  о  том,  что  яеоеТтаі  соответствует 
глаголу  в  первом  полустишии  І?і?й  (истаивать,  истлевать). 
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Таким  образом,  цитирование  из  ветхозаветного  источника  становится 
сомнительным,  и  мы  позволим  себе  смелость  выразить  гипотезу,  что 
словоупотребление  Иоанна  Златоуста  восходит  к  христианским  текстам, 
близким  к  Апокалипсису. 

Привлекая  другой  отрывок  из  Откровения  Иоанна  Богослова:  «И 
увидел  я  отверстое  небо»  (Откр.  19:1 1),  мы  также  делаем  предположение, 
что  этот  отрывок  имплицитно  повлиял  на  текст  Иоанна  Златоуста.  В 
греческом  тексте  на  месте  слова  «отверстое»  стоит  слово  тіѵесоуцеѵоѵ,  что 
значит  «открытое,  отворенное,  открытое,  явленное,  распечатанное»  [19,  154]. 
В  Откр.  6:14  мы  видим  параллельное  место,  где,  правда,  употреблено  слово 
атгехсоршѲгі  от  ало^соресо,  которое  может  толковаться  в  двух  значениях: 
«удаляться,  отходить»,  что  соответствует  значению  «небо  миновало»  и 
«отделять,  разлучаться».  [19,  223].  Возможно,  результатом  этой  полисемии 
внутри  греческого  слова  является  появление  значения  «расторгнутся». 

Критическая  Оксфордская  Септуагинта  дает  вариант  стиха  он  цр 
оцррафр  каі  он  цр  е^еуервг]  (вместо  е^цтгѵшѲгіооѵтаі)  [23,  152],  что  означает 
«будить,  пробуждать,  воскрешать  в  памяти,  просыпаться»  [19,  564-565] 
вместо  е^цтгѵшѲгіаоѵтаі  «будить,  пробуждать,  просыпаться»  [19,  576],  но  из- 
за  полной  синонимичности  слов  нельзя  назвать  этот  вариант  значимым. 

Французский  подстрочник  эфиопского  перевода  Книги  Иова  дает: 
«МаІ8  ГЬотте  бершз  ^и’і1  езі  епбогті,  пе  8е  геѵеіИе  р1и8,  ^и8^иа  се  ^ие  1е  сіеі 
ра88ё,  еі  І1  8е  геѵеіИе  бе  80п  8оттеі1»  [24,  610],  что  означает:  «Но  с  тех  пор, 
как  почил  человек,  не  восстанет  больше,  пока  небо  не  прейдет,  и  он  не 
восстанет  от  своего  сна».  Нас  больше  всего  интересует  в  этом  подстрочнике 
выражение  «1е  сіеі  ра88ё»,  что  буквально  переводится:  «(пока)  небо  не 
минует».  Испанский  перевод  Пешитты  этого  стиха  выглядит  так:  «На8Іа  ^ие 
І08  сіеІ08  8еап  соп8итібо8»  ,  что  значит,  «пока  не  истребятся  небеса»  [25,  995]. 

Коптский  источник  дает  следуюш,ий  вариант  стиха:  «Виі  ^ѵЬеп  таи 
ЬаіЬ  Іаіб  бо’ѵѵп  ш  сіеаііг,  йе  ’ѵѵШ  поі  гІ8е  ипііі  Ійе  Ьеаѵеп  Ье  бІ880Іѵеб  апб  Ійеу 
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8Ьа11  поі  а’ѵѵаке  оиі  оі"  іЬеу  8Іеер»  [26],  что  переводится  «Но,  если  впадет 
человек  в  смерть,  не  восстанет,  пока  не  истребятся  небеса,  и  они  не 
восстанут  от  своего  сна».  Слово  (1І880Іѵе(і  может  также  означать 
«расторгнутся»,  «истаят».  Однако  в  данном  издании  делается  специальная 
помета  «ін  Сорііс  І8  (іІ8ипіІе(і»,  говорящая,  что  в  коптских  рукописях  (скорее 
всего  в  отличие  от  поздних  арабских,  по  которым  происходила  сверка)  на 
этом  месте  стоит  другое  слово:  сіІ8ипіІесі,  т.е.  «разделятся,  расторгнутся». 
Возникновение  в  коптских  рукописях  чтения  «б18ип11еб»  («разделяется») 
является  переводом  греческих  слов  с  тем  же  значением,  примеры  которых 
мы  находим  у  Иоанна  Златоуста,  и,  очевидно,  в  Откровении. 
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Исследование  лингвистической  проблемы 
Иова  12:24-25  в  свете  современной  библеистики 


в  данной  статье  обсуждается  проблема  толкования  стиха  12:24-25  в 
Книге  Иова  в  библеистской  критике.  Цель  статьи  -  решить  проблему 
соответствия  между  греческим  септуагинтальным  чтением  («примиряет»  / 
«изменяет»)  и  еврейским  оригиналом  («лишает  рассудка»).  Автор 
утверждает,  что  при  сравнении  септуагинтального  чтения  с  масоретским  для 
христианского  читателя  очень  важным  окажется  аргумент  аб  раігез,  так  как 
многие  авторитетные  церковные  писатели  цитировали  исследуемые  нами 
стихи  по  греческому  тексту.  Автор  статьи  обраш,ает  внимание  на  то,  что  в 
пользу  масоретского  чтения  говорит  интертекстуальное  значение  Иов.  12:24- 
25,  так  как  мы  находим  в  других  книгах  Ветхого  Завета  прямые  совпадения  с 
исследуемыми  стихами.  В  статье  приводятся  мнения  библеистов  ХІХ-ХХ 
вв.,  которые  находят  параллельные  исследуемому  стиху  места  в  книгах 
Псалтири,  Исайи  и  пишут  о  том,  что  цитаты  из  других  книг  Ветхого  Завета 
не  содержат  темы  изменения  или  примирения,  что  делает  греческий  перевод 
Иова  12:24-25  исключением. 

Проведенный  автором  статьи  поэтический  анализ  показывает,  что 
септуагинтальный  перевод  нарушает  определенные  законы  библейского 
параллелизма  и  порождает  структуры,  нехарактерные  для  него,  что  может 
быть  свидетельством  в  пользу  большей  точности  масоретского  текста, 
однако  некоторые  известные  нам  таргумические  чтения  снижают  значимость 
этого  аргумента. 

В  рамках  анализа  библейской  критической  литературы  автором  статьи 
выявлено  соответствие  в  еврейском  тексте  буквального  значения  «увести, 
забрать»  и  переносного  «лишить  разума». 
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в  заключении  автор  выдвигает  две  гипотезы,  которые  бы  могли 
объяснить,  как  выражение  «лишить  разума»  преобразилось  на  греческой 
почве  в  «изменить  /  примирить  сердца».  Первая  заключается  в  том,  что 
слово  «изменяюш,ий»  нужно  толковать  метафорически  как  «лишаюш,ий 
разума»  вслед  за  ев.  Иеронимом  и  Августином,  создавшим  гибридные 
толкования  на  основе  схожих  стихов  в  12  главе  книги  Иова.  Вторая 
гипотеза  заключается  в  том,  что  авторы  греческого  текста,  увидевшие 
трудность  буквального  перевода,  выбрали  греческое  слово,  так  как  в 
значении  «примирить»  оно  гармонично  сочетается  со  словом  «сердце». 

Основной  чертой  библейского  поэтического  текста,  безусловно, 
является  повтор.  Он  выполняет  структурообразуюш,ую  функцию,  с  помош,ью 
звуковых,  морфологических  и  синтаксических  подобий,  ритмизируя  язык 
Свяш,енного  Писания. 

Среди  разных  типов  повтора  особого  внимания  заслуживает 
синтаксический  параллелизм,  так  как  является  организуюш,им  приемом  для 
других  повторяюш,ихся  структур.  В  центре  внимания  данной  статьи  - 
необычный  перевод  одного  стиха  из  книги  Иова,  выполненный  Руфином 
Аквилейским:  «Иотіпиз  гесопсіИаІ  согба  ргіпсірит  Іеггае»,"^^  что  в  свою 
очередь  можно  перевести  на  русский  как  «Г осподь  примиряет  сердца  князей 
земли»  (Иов  12:24).  Если  мы  обратимся  к  Синодальному  переводу  Библии, 
то  мы  найдем  в  указанном  месте  стих,  который  не  совпадает  полностью  с 
переводом  Руфина  и  звучит:  «Г осподь  отнимает  ум  у  глав  народа  земли,  и 
оставляет  их  блуждать  в  пустыне,  где  нет  пути»  (Иов.  12:24).  Это 
объясняется  тем,  что  Синодальный  перевод  Ветхого  Завета  осуш,ествлялся  с 
масоретского  текста,  который  является  средневековой  редакцией  Ветхого 
Завета,  а  Руфин  Аквилейский  осуш,ествлял  перевод  этого  отрывка  из  Иова  с 


Мі§пе,  Р.  РаІго1о§іае  сигкик  сотрІеШз,  кегіек  Ьаііпа.  Ѵоі.  21.  РагІ8,  В’АтЬоіке  Ргезк,  1849.  Р.  359-360.  (Іп 
Ьаііп). 
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Септуагинты,  греческого  перевода  Ветхого  Завета,  который  является 
намного  более  древним  текстом,  чем  масоретская  версия  Библии.  Между 
этими  двумя  текстами  существуют  определенные  расхождения.  Текст  этого 
стиха  в  Септуагинте  звучит  так:  «дшХкааасуу  карбіад  архбѵтсоѵ  урд, 
87г>^аѵгіо8ѵ  58  аитойд  65ф,  р  оик  р58шаѵ»'^'^,  что  значит:  «Изменяя  сердца 
князей  земли,  оставляет  их  блуждать  в  пустыне,  где  нет  пути». 

В  процессе  работы  над  комментарием  было  установлено,  что 
существуют  две  патрологические  традиции  чтения  греческого  текста 
Септуагинты.  Первая  традиция  чтения  восходит  к  экзегету  IV  столетия 
Кириллу  Иерусалимскому,  понимавшему  5іа^^ааасоѵ  как  «примиряющий». 
Текст  Кирилла  Иерусалимского  является  самым  древним  (и  единственным 
греческим)  толкованием  на  этот  стих  Септуагинты  и  служит  образцом  для 
более  поздних  латинских  комментариев.  Среди  латинских  авторов  данное 
чтение  стиха  поддерживают  Руфин  Аквилейский,  который  перевел 
комментарий  ев.  Кирилла  на  латинский  язык,  и  Блаженный  Августин. 

Они  переводят  Иов  12:24  как  «Иотіииз  гесоисіИаІ  согба  ргіисірииі 
Іеггае»,  где  на  месте  ЬтХкаааоуѵ  стоит  «гесоисіИаІ»,  которое  имеет  значение 
«примиряет».  Этот  вариант  отличается  и  от  масоретского  текста,  и  от 
Иеронимовой  Вульгаты,  он  вошел  в  состав  сборника  древнелатинских 
переводов  Сабатье."^^ 

Августин  использует  перевод  Септуагинты  и  читает  5іа^^аоосоѵ  как 
«примиряет»^^  и  в  этом  следует  традиции  ев.  Кирилла  Иерусалимского,  но  с 
другой  стороны,  он  вносит  в  толкуемый  стих  свое  понимание.  Таким 
образом.  Блаженный  Августин  пытается  создать  компромиссный  вариант 

8ерІиа§іпІа.М  езі  ѴеШ8  ТекІатепШт  §гаесе  іихіа  ГХХ  іпіегргеіек  есіісііі;  А.  КаЬЛк.  8ши§агІ,  ВіЫіа-Вгаск, 
1979.  Р.  291-292  (Іп  Огеек). 

Ріегге  ЗаЬаІіег  ВіЫіогат  касгогат  Іаііпае  ѵегкіопек  ап1;і^иае,  8еи  ѴеШ8  Ііаііса,  еі  саіегае  ^иаесип^ие  іп 
СосІісіЬик  МИ  е  ап1;і^иогат  1іЬгІ8  герегігі  роШегапІ;  ^иае  сит  Ѵи1§а1а  Гаііпа  е  сит  ТехШ  Огаесо  сотрагапіиг. 
Т.  1.  —1743.  Кеітз.  Р.  854.  (Іп  Гаііп). 

Мі§пе,  Р.  РаІго1о§іае  сигзик  сотрІеШз,  зегіек  Гаііпа.  Ѵоі.  34.  РагІ8,  В’АтЬоіке  Ргекз,  1845.  Р.  839  (Іп 
Гаііп). 
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экзегезы  на  этот  текет,  который  бы  учитывал  и  оеновное  значение  слова 
«бш^^аоосоѵ»  -  «изменяющий»,  и  возможность  появления  негативных 
смыслов  при  толковании  этого  стиха. 

Вторая  традиция  чтения  этого  текста  принадлежит  Иерониму 
Стридонтскому,  переводчику  латинской  Библии,  прекрасно  знавшему 
еврейский  язык.  Он  переводил  книгу  Иова  с  Септуагинты  и  выбрал  прямое 
значение  слова  «бш^^аоасоѵ»  («изменяющий»),  очевидно,  из-за  близости  к 
еврейскому  тексту  и  возможности  трактовать  «изменение  сердца»  как 
«лишение  разума»."^^ 

Кроме  СВ.  Иеронима  біа^^ааосоѵ  как  «изменяющий»  читали  Проспер 
Аквитанский,"^^  который  не  выделяет  интересующие  нас  строки  из  восьми 
предыдущих  стихов,  и  Григорий  Великий,  который,  используя  текст 
Вульгаты  Иеронима,  написал  огромный  труд  «Моралии  на  книгу  Иова».  Об 
«изменении  сердец  иудеев»  он  также  пишет  как  об  уклонении  от  истины, 
когда  «первосвященники  и  старейшины  народа  в  Иудее  поставили  себя 
против  Него  (Христа),  по  советам  своим,  хотя  ранее  объявляли,  что  Он 
должен  прийти»."^^ 

Интересно,  что  замечательный  полиглот  ев.  Иероним  не  видит  в  этих 
стихах  лингвистической  проблемы.  И  это  объясняется  тем,  что  переводчик 
создал  две  версии  книги  Иова,  и  во  втором  варианте  в  стихе  Иов  12:24-25 
вместо  іптиіаі  перевел  гесопсШапз  («примиряющий»),  то  есть  признавал 
авторитетность  обоих  словоупотреблений  и  не  видел  в  этом  противоречия. 

Святой  Иероним  не  оставил  полноценных  лингвистических 
комментариев  на  этот  стих,  хотя  знал  о  полисемии  слова  бш^^аоасоѵ. 

Мі§пе,  Р.  РаІго1о§іае  сигзик  сотрІеШз,  зегіек  Гаііпа.  Ѵоі.  23.  РагІ8,  В’АтЬоіке  Ргекз,  1845.  Р.  1423  (Іп 
Гаііп). 

Мі§пе,  Р.  РаІго1о§іае  сигшк  сотрІеШз,  зегіек  Гаііпа.  Ѵоі.  51.  РагІ8,  В’АтЬоіке  Ргекз,  1861.  Р.668.  (Іп 
Гаііп). 

Сге^огу  іНе  Сгеаі  МогаГ  оп  іЬе  Воок  оі  ІоЬ.  Охіогсі,  ІоЬп  Непгу  Рагкег;  І.О.Р.  апсі  I.  ШѴІКОТОМ, 
Гопсіоп.  1844.  Р.  379. 
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христианские  комментаторы  XIX  в.  также  оставляли  в  основном 
богословские  комментарии.  Георг  фон  Эвальд  считает,  что  последние 
стихи  XII  главы  «очевидно,  предназначаются,  чтобы  превзойти  описание 
Элифаза». 

В  толковании  на  похожие  стихи  этой  главы  он  пишет:  «Судьи  и 
свяш,енники,  уведенные  в  плен  боеыми»  (ет.  17-19)  еогласно  древнему  етилю 
речи  -  пример  самых  могучих  и  уважаемых  людей.  Тоже  касается 
советников  царей  земли  и  благородных  людей  (ст.  17,1 8,  21),  равно  как  и 
всех  опытных  советников,  которые  всегда  говорят  и  советуют,  например, 
древних  пророков,  что  описывается  в  20  ст.,  но  в  ходе  событий  случится 
нечто  етоль  новое  и  обескураживаюш,ее,  что  все  пророки  и  мудрецы,  и 
старейшины  будут  хранить  молчание  или  даже  заблуждаться  и  ошибаться»^ \ 
Баптистский  богослов  Самуэль  Кокс  также  ечитает,  что  22-25  ст.  это 
-  ответ  Элифазу  на  стихи  «Униженных  Он  поставляет  на  высоту,  и 
сетуюш,ие  возносятся  во  спасение.  Он  разрушает  замыслы  коварных,  и  руки 
их  не  довершают  предприятия.  Он  уловляет  мудрецов  их  же  лукавством,  и 
совет  хитрых  становится  тш,етным:  днем  они  встречают  тьму  и  в  полдень 
ходят  ош,упью,  как  ночью.  Он  спасает  бедного  от  меча,  от  ует  их  и  от  руки 
сильного.  И  есть  несчастному  надежда,  и  неправда  затворяет  уста  свои» 

(Иов.  5:11-16).  Многое  из  его  слов  и  выражений  повторяется.  Логические 
посылки  Элифаза  принимаются,  и  к  ним  приводятся  дополнительные 
примеры,  и  только  с  выводом  спорит  Иов.^^  (Сох  1885,  163) 

Т.  Робинсон  приводит  такой  перевод  стихов  Иов.  12:24-25:  ««Не  ІакеШ 
а’ѵѵау  Ійе  йеагі  (ог  ипбегзіаікііп^)  о1  Ійе  сЫеІ  о1  Ійе  реоріе  о1  Ійе  еагій  (ог  Ійе 
Іапб)  апб  саизеііі  Ійет  Іо  \ѵапдег  іп  а  \ѵіШете88,  \ѵ1іеге  І8  по  \ѵау». 

Сеог^е  НеіпгісН  Аи^изі  ѵоп  Е\ѵаШ.  Соттепіагу  оп  ЫЬ.  Ьопсіоп,  ХѴіШатз  апсі  Ног^аіе  риЫ.,  1882.  Р.  158- 
159. 

ІЬШ. 

Сох  8.  А  Соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1"  іоЬ.  Ьопсіоп,  Ке§ап  Раиі  ТгепсЬ  риЫ.,  1885.  Р.  163. 
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Исследователь,  написав  проповеднический  комментарий  к  Иову,  пытаетея 
учесть  специфику  данного  жанра  и  прилагает  пророчества  Иова  к 
политической  ситуации  разных  времен:  «Легко  Господу  в  суде  над  всеми  или 
еудя  народ,  покинуть  правителей  и  государственных  мужей  в  таком 
положении,  что  они  не  будут  знать,  что  им  делать,  и  положатся  на  мнение 
неразумных  и  зловредных  советников.  Так  Ровоам  принял  безумный  еовет 
от  своих  молодых  советников.  И  оттого,  что  он  поддался  безрассудной 
страсти,  началась  ненужная  и  кровопролитная  война  из-за  того,  что  он 
послушался  неразумной  евиты  в  принятии  нетерпимых,  пристрастных  и 
несправедливых  законов  и  недальновидной  реакционной  политики,  едва 
завидев  проблеек  успеха». Т.  Робинсон  приводит  перевод,  основанный  на 
масоретской  версии  «Господь  забирает  разум  у  князей»:  «Не  ІакеіЬ  а^ѵау  іЬе 
Ьеагі  (ог  ипбег81ап(йп§)  оі"  іЬе  сЫе!"  оі"  іЬе  реоріе»^"^.  Также  «Не  ІакеШ  а\ѵау  Ійе 
йеагі;»  цитируют  Дж.  Бартон,  С.  Драйвер.^^  «Такеій  а^ѵау»  последний 
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исследователь  понимает  скорее  как  «оставлять»,  чем  как  «уничтожать». 

Р.  Сакс,  современный  исследователь  из  колледжа  св.  Иоанна,  вообш,е 
не  ечитает  этот  стих  проблемным  и  не  оставляет  на  него  толкования,  хотя 
фиксирует  интерееный  перевод  Иов.  12:24-25  на  английский  язык:  «Не 
оЫіІегаІе8  іЬе  Ьеагі  Ітот  іЬе  Ьеаб8  оі"  реоріе  оі"  іЬе  еагіЬ.  Не  таке8  іЬет  ’ѵѵапбег 
іЬгои§Ь  сЬао8  ’ѵѵііЬ  по  раіЬ.  ТЬеу  §горе  іп  іЬе  багкпе88  ’ѵѵііЬонІ  И§Ьі.  Не  таке8 
іЬет  \ѵапдег,  Ике  а  ёшпкеп  тап»^^.  Нас  больше  всего  в  этом  комментарии 
интересует  строка:  «Не  оЫіІегаІе8  іЬе  Ьеагі»,  т.е.  «Он  истребляет  сердца 
владык  земных. . .»,  что  похоже  на  масоретскую  версию  этого  стиха.^^ 


КоЫпзоп  ТН.  Нотііеіісаі  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1"  ІоЬ.  Ьопсіоп,  КісЬагсІ  О.  Оіскіпзоп  риЫ.,  1876.  Р.79. 

Р.  79-80. 

Огіѵег  8. К.,  Сгау  С.В.  А  сгііісаі  апё  ехе^еіісаі  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  оГ  ІоЬ.  N6^  Ѵогк,  СЬагІек  8сгіЬпег’8 
80П8риЫ.,  1921.  V.  1.  Р.  120. 

119-120. 

8аскз  К.О.  ТЬе  Воок  о1"  ІоЬ.  Тгап8ІаІіоп  апО  соттепіагу,  іп:  Іпіегргеіаііоп,  1997,  V.  24,  N0  2.  Р.  279. 
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М.И.  Рижский,  изучая  еврейскую  версию  книги  Иова,  не  дает 
комментария  на  Иов.  12:23-25,  а  смысл  22  стиха  считает  неясным,  а  оттого 
допускает,  что  этот  стих  стоит  не  на  месте,  хотя  при  этом  приводит  ценную 
параллель  21  стиха  с  книгой  Псалтири  и  не  замечает  ее.  Конец  12  главы 
исследователь  переводит  как  «Отнимает  ум  у  глав  народа.  Заводит  их  в 
пустыню,  где  нет  дороги.  На  ощупь  ходят  во  тьме  без  света,  заставляет  их 
шататься,  словно  пьяных».^^ 

И.  Юнгеров  отмечает,  что  «ходили  ощупью»,  т.е.  буквально  осязали 
тьму,  что  дословно  сходно  с  описанием  страдания  нечестивых  у  Елифаза.^° 

Афангел  Вятский  переводит:  «отъемлет  ум  у  глав  народа  земли,  и 

заводит  их  в  пустыню,  где  нет  пути.  Они  видят  тьму,  а  не  свет,  кружатся  как 
61 

пьяные». 

Современный  комментатор  М.И.  Поуп  дает  этот  стих  в  варианте 
«Оергіѵез  Іеабегз  оі"  іп1е11і§епсе,  Макез  Ійеш  шапбег  іп  а  раіЫе88  ша81е.  ТЬеу 
§горе  іп  багкпе88  \ѵі11і  по  1і§1і1.  Не  таке8  Ійет  8Іа§§ег  Ике  а  80І»,  при  этом 
давая  ееылку,  что  «Іп1е11і§епее»,  доеловно  должно  передавать  как  «йеагі». 

Дж.  Е.  Хартли  переводит  данный  стих  как:  Не  (іергіѵез  іке  1еайег8  о/іНе 
реоріе^^  о/ іке  Іагій  о/ ип(іег8іап(ііп§,  апй  ке  такез  ікет  ѵѵапсіег  іп  а  раікіезз^^ 
\ѵа8іе.  В  своем  комментарии  на  него  он  пишет:  «Бог  управляет  не  только 
могущественными  вождями,  но  также  и  великими  народами.  Их  возвышение 
и  закат  происходят  по  Его  повелению.  Он  ускоряет  падение  великого 

Рижский  М.И.  Книга  Иова.  Из  истории  библейского  текста.  Новосибирск,  Наука,  1991.  С.  45. 

Юнгеров  П. А.  Книга  Иова,  1914.  Доступно  по  ссьшке  Ьир8;//а2Ьука.ги/о1есЬпік/Раѵе1_Ѵип§егоѵ/кпі§а- 
іоѵа/12  (ро8Іес1пее  оЬга8ЬсЬепіе  19.06.2018)  . 

Афангел  Вятский /Гнига  Иова,  1861.  Доступно  по  ссылке:  ЬіІр://\ѵ\ѵ\ѵ.ш1і1.те/Ьоок8/іоѵ-геас1-296339- 
І.ЬітІ  (ро8Іес1пее  оЬга8ЬсЬепіе  19.06.2018). 

Горе,  М.  Н.  ІоЬ:  Іпігосіисііоп,  Ігап8ІаІіоп,  апй  поІе8.  АпсЬог  ВіЫе.  Ке\ѵ  Наѵеп.  Ьопйоп,  Ѵаіе  11піѵег8ІІу 
Рге88.,  20  08. 


50 


народа,  лишая  его  вождей  разумения.  Часто  случается  так,  что  страна 
распаляет  гордость  царей,  которая  растет  вместе  с  их  властью,  и  ослепляет  их 
так,  что  они  не  могут  справиться  с  более  крупными  проблемами,  которые 
возникают  с  увеличением  размеров  их  владений». 

Д.  Дж.  А.  Клайне  вместо  септуагинтального  «йеагі;»  переводит 
«геазоп»,  что  значит  «рассудок».  Он  пишет:  «Некоторые  считают,  что  это 
предложение  относится  скорее  к  стихам  1 6-2 1 ,  чем  к  его  настояш,ему  месту, 
поскольку  оно  отражает  падение  вождей  обш,ества.  Но  этот  стих  может  быть 
понят  как  вполне  уместный,  так  как  он  раскрывает  причину  или,  по  крайней 
мере,  указывает  на  сопутствуюш,ий  признак  падения  народов.  «Блуждание 
народов»  (рассеяние;  возможно  перевести  как  «уводит»,  возможно,  как 
«сбивает  с  пути»)  отражается  в  описании  блуждания  их  вождей 
(блуждаюш,их,  колеблюш,ихся).  Точнее  говоря,  они  являются  вождями 
«народа  земли»,  главами  богатых  семей,  землевладельцами,  что,  возможно, 
отличает  их  от  сословий,  описанных  в  стихах  16-21.  В  стихе  Нс.  107:  40 
также  описываются  «благородные»,  которых  посрамляет  Бог  и  вынуждает 
их  скитаться  по  бездорожью.^^ 

Дж.  Янсен  сравнивает  псалом  106:40  и  стихи  Иов.  12:21  и  12:24.  Он 
утверждает,  что  в  строках  39-42  говорится  о  мудрости  вмешательства  Бога  в 
жизнь  бедных  людей,  чтобы  освободить  их  от  притеснителей:  «И  умалились 
они,  и  пострадали  от  угнетения,  бедствий  и  муки.  Излилось  презрение  на 
князей  их,  и  Он  оставил  их  блуждать  по  бездорожью,  а  не  по  пути.  И  помог 
бедному  от  ниш,еты,  и,  как  овец,  устроил  семейства».  Сам  отрывок  и  весь 
псалом  прославляют  милосердие  и  справедливость  Божию,  заканчиваясь 
строками:  «Кто  мудр  и  сохранит  это?  И  уразумеют  они  милости  Господа». 
Дж.  Янсен  пишет,  что  «Иов  заставляет  нас  обратить  внимание  на  те  же 

Нагйеу,  У.  Е.  ТЬе  Воок  о1"  ^оЬ.  ТЬе  Nеѵѵ  Іпіегпаііопаі  Соттепіагу  оп  іЬе  ОМ  Тезіатепі.  Огапсі  КарМз,  МІ: 
\Ѵт.  В.  ЕеЫтапз  РиЫізЫп^  Со.,  1988. 

^Сііпез,  О.  У.  А.  \Ѵогс1  ВіЫісаІ  Соттепіагу  :  ІоЬ  1-20.  \Ѵогс1  ВіЫісаІ  Соттепіагу.  Ваііаз,  \Ѵогс1,  Іпсогрогаіесі, 
2002.  Ѵоі.  17. 
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самые  вещи,  но  евоим  епоеобом  перечиеления  их  он  по-иному  етруктурирует 
их».  Янеен  приводит  популярную  у  иееледователей  точку  зрения  о  том,  что 
«в  этих  етихах  Бог  изображаетея  не  избавителем  от  гнета,  но 
препятетвующим  веем  человечееким  уеилиям  по  разумному  устройетву 
жизни.  Так,  Елифаз  сказал  о  нечестивых,  что  «И  посреди  дня  находит  на 
них  тьма,  и  в  полдень  они  блуждают,  как  ночью»  (Иов.  5:14).  Иов  обвиняет 
Бога  в  том,  что  он  так  поступает  ео  вееми,  даже  е  вождями  народа 
(12:  24-25).^^ 

Итак,  первая  группа  европейеких  комментаторов  либо  вовее  отрицают 
лингвиетичеекую  проблему  данного  етиха  (Саке,  Эвальд),  либо  привязывают 
комментарий  к  иеторичеекой  или  политичеекой  еитуации  (Робинсон),  либо 
дают  общий  комментарий  на  вееь  отрывок  о  влаети  Бога  над  князьями 
земными  (Робинеон,  Эвальд)  или  же  в  лучшем  елучае  приводят  ценные 
параллели  из  других  книг  Ветхого  Завета. 

Во  вторую  группу  европейеких  комментаторов  мы  отноеим 
иееледователей,  дающих  подробное  лингвиетичеекое  толкование  на  Иов. 
12:24-25:  Дж.  Бартона,  Ф.  Делицша,  А.П.  Лопухина,  В.Д.  Рейберна. 

Дж.  Бартон  в  книге  «Библия  в  школе  и  дома»  переводит  иееледуемые 
етихи  по  маеоретекой  вереии:  «Не  Іакеій  а\ѵау  Ійе  йеагі  оі"  Ійе  еЫей  оі"  Ійе 
реоріе  ОІ"  Ійе  еагіЬ  апб  саизеій  Ійет  Іо  ’ѵѵапбег  іп  а  ’ѵѵіШегпезз  ’ѵѵйеге  І8  по  ’ѵѵау. 
ТЬеу  §горе  іп  іЬе  багк  ’ѵѵіійоиі  И§1іІ  апб  йе  такеій  Ійет  Іо  1а§§ег  йке  а  бшпкеп 
тап»  и  оетавляет  важный  комментарий:  «Сердце  здееь,  как  и  во  многих 
местах  Ветхого  Завета  обозначает  разумение». Этого  мнения 
придерживаетея  и  С.  Коке.^^  Конечно,  такая  трактовка  елова  «еердце» 
еоотноеитея  е  огромным  количеетвом  переводов  маеоретекой  вереии,  но  она 

^апгеп,  У.  С.  ІоЬ.  Іпіегргеіаііоп,  а  ВіЫе  соттепіагу  1"ог  ІеасЫп^  апсі  ргеасЫп§.  Аііапіа,  ^оЬп  Кпох  Рге88., 
1985. 

Вагіоп  С.А.  ТЬе  ВіЫе  Іог  8сЬоо1  апсі  Ноте.  ТЬе  Ьоок  оі  ІоЬ.  Меѵѵ  Ѵогк,  МастШап  Сотрапу,  1911.  Р.  131- 
132. 

Сох  8.  А  Соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  оі  ІоЬ.  Ьопсіоп,  Ке§ап  Раиі  ТгепсЬ  риЫ.,  1885.  Р.  157. 
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встречает  известное  возражение  с  лингвистической  стороны,  так  как  сердце 
в  языке  как  Септуагинты,  так  и  еврейского  текста  Ветхого  Завета,  означает 
не  только  разум,  но  и  душу,  и  слово  это  часто  понимается  расширительно,  и 
эти  два  смысла  появляются  в  рамках  одного  значения  и  между  собой  не 
разделяются.  В  примерах  из  Ветхого  Завета  мы  видим:  «Жива  сердца  их  в  век 
века»  (Пс.  21:27),  «Всякий  путь  человека  прям  в  глазах  его,  но  Гоеподь 
взвешивает  сердца»  (Притч.  21:2)  и  т.д.  Мы  видим,  что  слово  «сердца» 
имеет  значение  «душа»  и  не  сводятся  к  разуму. 

В  греческой  версии  слово  «карбіад»  присутствует  в  микроконтексте 
гармонично  в  любом  значении,  потому  что  примирить  можно  и  душу,  и 
еердце,  и  разум. 

Дж.  Бартон  также  отмечает,  что  етихи  Иов  12:24-25  евязаны  с 
предьтдутттими :  «Причина  гибели  многих  народов  -  неразумие  их 
правителей.  Так  что  неразумие  может  быть  евязано,  как  утверждает 
монотеиетичеекий  автор,  с  Божьей  волей».^^  Об  образе  «пустыни» 
исследователь  пишет  так:  «Под  «пустыней»,  скорее  всего,  имеется  в  виду 
хаос,  то  есть  та  пустота,  коей  был  пует  мир,  как  пишет  Бытие,  «Земля  же 
была  пуста  и  безвидна»  (Быт.  1 :2).  Это  выражение  равнозначно 
выеказыванию:  «Он  заставляет  их  бродить  в  совершенной  путанице».  Дж. 
Бартон  показывает  чрезвычайно  важную  параллель  между  «оставляет  их 
блуждать  в  пустыне,  где  нет  пути: 

ош,упью  ходят  они  во  тьме  без  евета  и  шатаются,  как  пьяные»  и  псалмом  «Он 
изливает  бесчестие  на  князей,  заставляет  блуждать  их  в  пустыне,  где  нет 
путей»  (  Пс.  106:40). Более  того,  весь  стих  псалма  цитируется  в  этой  главе, 
но  части  параллелизма  Пс.  106:40  разведены  по  разным  стихам:  «Он 
обливает  стыдом  знаменитых  (у  Рижского  благородных),  и  силу  могучих 

ВаПоп  С. А.  ТІіе  ВіЫе  бсііооі  апсі  Ііоте.  ТІіе  Ьоок  оі"  ^оЬ.  Ме\л/  Ѵогк,  МастіІІап  Сотрапу,  1911.  Р.  131- 
132. 
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ослабляет;  (...)  отнимает  ум  у  глав  народа  земли  и  оставляет  их  блуждать  в 
пустыне,  где  нет  пути:  ощупью  ходят  они  во  тьме  без  евета  и  шатаются,  как 
пьяные»  (Иов.  12:2 1-24).  И  масоретский  вариант  второй  части  параллелизма 
Иов.  12:24  можно  считать  совпадающим  с  Пс.  106:40.  Это  соответствие 
следует  считать  сильным  доказательством  в  пользу  масоретского  чтения 
«отнимающий  разум  у  князей»,  так  как  строка  почти  дословно  совпадает  е 
текстом  другого  ветхозаветного  произведения  и  может  провериться  по  нему. 
Если  первая  часть  параллелизма  в  исследуемых  стихах  Псалтири  и  книги 
Иова  совпадает  лишь  по  смыслу:  Г осподь  губит  горделивых  князей,  обрекая 
их  на  бесчеетие  и  безумие,  то  вторая  часть  о  том,  что  Господь  оставляет 
недоетойных  правителей,  и  те  в  евоих  решениях  напоминают  пьяных, 
повторяется  дословно,  при  этом  сам  Пс.  106:40  не  имеет  латинских  аналогов, 
сильно  отличающихся  содержанию  или  ео держащих  слово  «примиряющий». 

В  противовес  этим  доводам  профессор  богословия  Ф.  Делицш  в  своей 
работе  «Библейский  комментарий  на  книгу  Иова»^*^  анализирует  текст 
Септуагинты,  объясняя,  что  слово  «вводящий  в  заблуждение»,  переданное  в 
Септуагинте  как  л^аѵюѵ  пояеняется  так  в  некоторых  мидрашах,  но  только 
некоторыми  иудейекими  комментаторами  (Іасіуа,  АИйесй)  Профессор  Ф. 
Делицш  приводит  редкое  чтение  с  близким  содержанием  к  Септуагинте: 

«Г осподь  рассеивает  народы  и  восстанавливает  между  ними  мир»,  правда, 
комментируя  это  чтение,  указывает:  «Последнее  слово  неправильно 
объясняетея  через  таргум  в  смысле  «расставлять  сеть»,  и  Абенезра  также 
неправильно  объясняет  «Г осподь  рассеивает  народы  и  воестанавливает 
между  ними  мир» 


ОеШізск  Р.  ВіЫісаІ  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1"  ІоЬ.  Ьопсіоп,  Натікоп,  Асіатз  &  Со  риЫ.,  1866.  Ѵ.1  Р.  205- 
206. 

ОеШізск  Р.  ВіЫісаІ  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1"  ІоЬ.  копОоп,  Натікоп,  Асіатз  &  Со  риЫ.,  1866.  Ѵ.1  Р.  205- 
206. 
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А.  П.  Лопухин  в  своей  «Толковой  Библии»,  как  и  Дж.  Бартон, 
обращает  внимание  на  еходетво  24  стиха  не  только  е  предшеетвующим,  но  и 
е  17  ет.:  «Он  приводит  еоветников  в  необдуманноеть»  (ет.  17),  что 
подтверждает,  что  одной  из  ключевых  мы  елей  12  глав  книги  Иова  являетея 
то,  что  Бог  лишает  недоетойных  правителей  разума.  Этому  мотиву 
поевящен  вееь  параллелизм  Иов.  12:17:  «Он  приводит  еоветников  в 
необдуманноеть  и  еудей  делает  глупыми».  Этой  же  мыели  поевящены  и 
иееледуемые  в  данной  етатье  стихи.^^ 

А.  И.  Лопухин,  анализируя  етих  «Он  приводит  еоветников  в 
необдуманноеть»,  приходит  к  выводу,  что  перевод  Септуагинты  «проводяй 
еоветники  пленены»  (Иов.  12:17)  («уводит  плененными  еоветников 
народов»)  являетея  буквальным  переводом  данной  етроки,  и  разночтение 
проиеходит  из-за  буквального  понимания  елов.^^  Это  еоответетвие  «увеети» 
(забрать,  пленить)  и  «лишить  разума»  являетея  для  нае  чрезвычайно  ценным, 
так  как  проливает  евет  на  причину  раехождения  между  гречееким  и 
еврейеким  текетом  в  Иов  12:24,  так  как  он  организован  ехожим  образом. 
Сам  етих  Иов  12:24  профеесор  не  объяеняет,  вероятно,  по  этой  причине. 

Стиху  17  И. А.  Лопухин  находит  множеетво  параллелей  с  Иеайей:  «И 
буду  Я  найден  вами,  говорит  Г оеподь,  и  возвращу  вае  из  плена  и  еоберу  вае 
из  веех  народов  и  из  веех  меет,  куда  Я  изгнал  вае,  говорит  Г  оеподь,  и 
возвращу  вае  в  то  меето,  откуда  перееелил  вас»  (Ис.  29.14),  «Так!  обезумели 
князья  Цоанекие;  еовет  мудрых  еоветников  фараоновых  ехал 
бееемыеленным.  Как  окажете  вы  фараону:  "я  еын  мудрецов,  еын  царей 
древних?"  Где  они?  где  твои  мудрецы?  пусть  они  теперь  окажут  тебе;  пуеть 
узнают,  что  Гоеподь  Саваоф  определил  о  Египте. 

Обезумели  князья  Цоанекие;  обманулиеь  князья  Мемфиеекие,  и  еовратил 
Египет  с  пути  главы  племен  его. 

Лопухин  А.П.  Толковая  Библия  на  все  книги  Св.  Писания  Ветхого  и  Нового  Завета.  Книги  Иова, 
Псалтирь  и  Книга  Притчей  Соломоновых.  Петербург,  1907.  Т. 4.  С.  46-47. 
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г осподь  послал  в  него  дух  опьянения;  и  они  ввели  Египет  в  заблуждение  во 
веех  делах  его,  подобно  тому,  как  пьяный  бродит  по  блевотине  евоей. 

И  не  будет  в  Египте  такого  дела,  которое  еовершить  умели  бы  голова  и  хвоет, 
пальма  и  троеть..  (Ис  19.1 1-15);  Он  обращает  князей  в  ничто,  делает  чем-то 
пуетым  судей  земли  (Ие.  40:23);  Который  делает  ничтожными  знамения 
лжепророков  и  обнаруживает  безумие  волшебников,  мудрецов  прогоняет 
назад  и  знание  их  делает  глупоетью.  (Ие.  44.25)^"^ 

Также  П.А.  Лопухин  отмечает  два  важных  еоответетвия.  В  стихе  Иов. 
12:18:  «Он  лишает  перевязей  царей  и  пояеом  обвязывает  чреела  их»  мы 
наблюдаем  ложную  антитезу,  так  как  «лишает  перевязей  и  обвязывает»  в 
данном  случае  не  антонимы,  а  елова,  обозначающие  взаимоевязанные  вещи. 
Перевязь  в  этом  елучае  -  знак  влаети,  которого  лишаетея  царь,  а  чреела  их 
обвязываютея  веревками,  и  цари  отводятея  в  плен  евязанные:  «Он  лишает 
влаети  (перевязи)  царей,  -  они  отводятея  в  плен  евязанные  веревками»  (ет. 
18).^^  Это  евидетельетво  А.П.  Лопухина  важно,  потому  что  некоторые 
иееледователи  в  качеетве  параллельного  етиха  указывают:  «О,  Гоеподи!  я 
раб  Твой,  я  раб  Твой  и  еын  рабы  Твоей;  Ты  разрешил  узы  мои»  (Ие.  1 15:7)^^ 
Еели  принять,  что  «перевязь»  =  «узы»,  то  емыел  етиха  меняетея,  и  мы 
получаем  иетинную  антитезу:  «Г оеподь  решит  узы  князей  и  пояеом 
обвязывает  их  чреела»,  что  может  означать  «Г оеподь  оевобождает,  но  Он  же 
обрекает  на  рабетво»,  но  такие  иетинные  антитезы  в  параллелизмах  довольно 
редки  в  Ветхом  Завете:  обычно  вторая  чаеть  параллелизма  уеиливает 
первую,  потому  справедлива  трактовка  Лопухина:  «Перевязь  -  знак 
власти».^^ 


’Эьш. 

ІЬШ. 

''^Библия.  Доступно  по  ссылке  Ьир8://а11ЬіЫе.іп1"о/ЬіЫе/8Іпос1а1/]оЬ/12/#!ргеиуРЬо1;о[і1тате8]/17/  (последнее 
обновление  19.06.2018). 

Лопухин  А.П.  Толковая  Библия  на  все  книги  Св.  Писания  Ветхого  и  Нового  Завета.  Книги  Иова, 
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Второй  важный  момент  в  трактовке  этого  отрывка,  который  показывает 
А.П.  Лопухин,  -  это  выражение  «князей  лишает  доетоинетва»  (Иов.  12:19), 
переведенное  в  Септуагинте  буквально:  «уводит  евяш,енников  в  плен»,  чему 
еледуют  и  церковноелавянекий  перевод:  «отпуш,аяй  жерцы  пленники»,  что 
дает  нам  важное  еоответетвие  «увеети»,  «пленить»  -  «лишить 
доетоинетва» . 

Содержание,  аналогичное  тому,  что  мы  находим  в  иееледуемых 
стихах,  А.П.  Лопухин  указывает  в  предшествуюш,их  строках:  «Бог  же 
лишает  слова,  дара  убедительности  в  речах  людей  надежных  (Нееманим), 
составляюш,их  силу,  оплот  нации  и  умудренных  жизнью  -  «старцев»  (ст.  20) 
лишает  такта  («таам»),  -  уменья  следовать  правде  и  побуждать  к  этому 
других  (ер.  1  Цар  25.33);  покрывает  стыдом  знаменитых  (ст.  21;  ер. 

Пс  106.40),  «ослабляет  силу  могучих»  (ст.  21;  буквально  «развязывает  у 
сильных  пояс»;  ер.  Пс  108.19),  отнимает  у  них  способность  к  такой  или  иной 
деятельности,  в  частности,  к  борьбе»^^  (Пс  5.27) . 

Сравнение  недостойного  правителя  с  пьяным  также  довольно  часто 
встречается  в  Ветхом  Завете:  «Шатается  земля,  как  пьяный,  и  качается,  как 
колыбель,  и  беззаконие  ее  тяготеет  на  ней;  она  упадет,  и  уже  не  встанет» 
(Пс  24:20);  «Изумляйтесь  и  дивитесь:  они  ослепили  других,  и  сами  ослепли; 
они  пьяны,  но  не  от  вина,  -  шатаются,  но  не  от  сикеры; 
ибо  навел  на  вас  Господь  дух  усыпления  и  сомкнул  глаза  ваши,  пророки,  и 
закрыл  ваши  головы,  прозорливцы»  (Пс.  29:9-10);  "О  пророках.  Сердце  мое 
во  мне  раздирается,  все  кости  мои  сотрясаются;  я  -  как  пьяный,  как  человек, 
которого  одолело  вино,  ради  Господа  и  ради  святых  слов  Его"(Иер  23.9); 
«Ибо  так  сказал  мне  Господь,  Бог  Израилев:  возьми  из  руки  Моей  чашу  сию 
с  вином  ярости  и  напой  из  нее  все  народы,  к  которым  Я  посылаю  тебя»  (Иер. 
25:15);  «Так  говорит  Господь  Бог:  ты  будешь  пить  чашу  сестры  твоей. 
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глубокую  и  широкую,  и  подвергнешься  посмеянию  и  позору,  по  огромной 
вместительности  ее»  (Иез  23.32).^'^ 

А.П.  Лопухин  делает  вывод,  что  данная  часть  XII  Иов.  посвяш,ена  тому, 
что  заглавный  герой  напряженно  переживает  то,  что  часто  «Господь 
приводит  народы  в  такое  состояние,  что  внутри  государства  некому  бывает 
поддержать  и  восстановить  порядок  («судьи  делаются  глупыми»),  некому 
даже  подать  доброго  совета:  советники  отводятся  в  плен,  умудренные 
жизненным  опытом  старцы  принуждены  молчать.  В  обессиленном 
внутренним  разложением  царстве  нет  сил  сопротивляться  врагам, 
организовать  заш,иту,  чтобы  дать  им  отпор:  цари  отводятся  в  плен,  гибнут 
стойкие  и  т.  п.  (Ср.  Ис  3.1-3).  И  государство,  созданное  самим  Богом 
(Притч  8.15-16),  Им  же  и  разрушается  (ст.  23).  Если  божественная 
премудрость  и  сила  не  руководится  в  своих  проявлениях  разграничением 
добрых  и  злых,  -  одинаково  поражает  тех  и  других,  то  для  Иова  нет  ничего 
утешительного  в  совете  друзей  вверить  себя  и  свою  судьбу  Богу».^^  Для  того 
чтобы  понять  логику  Иова,  необходимо  изучить  танатологические 
представления  Ветхого  Завета.  Душа  в  древнеиудейских  представлениях 
находится  в  условиях  постоянной  опасности.  Эти  опасности  были  связаны  с 
пессимистическими  представлениями  о  посмертии  человека.  Из 
ветхозаветных  представлений  о  смерти,  мы  можем  заключить,  что  они  были 
близки  к  шумерским  и  были  довольно  безрадостны. 

Иов,  напряженно  рефлектирует  над  тем,  что,  возможно.  Божественная 
премудрость  и  сила  не  руководится  в  своих  проявлениях  разграничением 
добрых  и  злых,  -  одинаково  поражает  тех  и  других,  в  этом  смысле  его 
переживания  сходны  с  мироош,уш,ением,  которое  в  нескольких  стихах 
сформулировал  автора  Екклезиаста:  «“Всему  и  всем  —  одно:  одна  участь 
праведнику  и  нечестивому,  доброму  и  злому,  чистому  и  нечистому. 
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приносящему  жертву  и  не  приноеящему  жертвы.  Это-то  и  худо  во  всем,  что 
делаетея  под  еолнцем,  что  одна  участь  всем,  и  сердце  сынов  человеческих 
исполнено  зла,  и  безумие  в  сердце  их,  в  жизни  их;  а  после  того  они  отходят  к 
умершим.  Кто  находится  между  живыми,  тому  ееть  еще  надежда,  так  как  и 
пеу  живому  лучше,  чем  мертвому  льву.  Живые  знают,  что  умрут,  а  мертвые 
ничего  не  знают,  и  уже  нет  им  воздаяния,  потому  что  и  память  о  них  предана 
забвению,  и  любовь  их  и  ненависть  их  и  ревность  их  уже  исчезли,  и  нет  им 
более  части  во  веки  ни  в  чем,  что  делаетея  под  еолнцем”  (Еккл.  9:2-6). 

В.Д.  Рейберн*^  раскрывает  причины  разночтения  между  масоретским  и 
еептуагинтальным  текстом,  указывая  на  фразеологичность  выражения 
«изменять  еердце»:  «Иов  говорит  о  правителях  в  стихах  17-21.  В  стихе  23  он 
сосредотачивается  на  судьбе  народов,  но  в  24-25  етихах  снова  возвращается  к 
беседе  о  вождях.  «Он  отнимает  разумение  у  глав  народов»  являетея 
переводом  еврейского:  «Он  отнимает  еердца  глав  народов  земли». 

Некоторые  переводчики  считают  первую  строку  слишком  длинной  из-за 
соположения  двух  чтений:  «народов»  и  «земли».  Септуагинта  опуекает 
елово  «народов».  В  Иов.  3:14  иепользуется  параллельное  выражение 
«советники  земли».  «Отнять  сердце»  -  еврейский  фразеологизм,  значащий 
«сделать  кого-то  глупым,  безумным»  или  «делает  их  вождей  безумными». 

Другая  группа  комментаторов  -  это  иудейекие  толкователи,  которые 
еоздавали  свои  экзегетические  труды,  обращаяеь  к  оригиналу,  и  для  нас  они 
интересны,  во-первых,  как  знатоки  еврейского  языка,  которые  бы  пролили 
евет  на  лингвиетические  трудности,  связанные  с  отрывком,  а,  во-вторых, 
обращение  к  творчеству  иудейских  экзегетов  дает  богатый  сравнительный 
материал,  который,  возможно,  дает  обоенование  выбора  переводческого 
эквивалента  у  авторов  Септуагинты. 


КеуЬигп,  Ж  О.  А  ЬапсІЬоок  оп  іЬе  Ьоок  о1" ІоЬ.  ІІВ8  ЬапсІЬоок  кегіез;  ЦВ8  Ьеірз  &Г  Ігапкіаіогз.  Nеѵѵ  Ѵогк, 
Цпкесі  ВіЫе  8осіе1;іе8,  1992. 
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Древний  иудейский  комментатор  Раши  не  видит  лингвистической 
проблемы  в  12:24  Иов.  Он  приводит  этот  стих  по  масоретской  версии,  и 
масоретское  чтение  этого  стиха  не  вызывает  у  него  затруднений. 
Комментарий  его  на  24  стих  сугубо  грамматический:  вместо  «в  пустыне 
непроходимой»  он  предлагает  читать  этот  стих  с  союзным  словом  «в 
которой»:  «пустыня,  в  которой  нет  пути».  Такое  умолчание  должно  быть  для 
нас  информативным:  это  значит,  что  один  из  самых  авторитетных  иудейских 
авторов  считает  значение  этого  стиха^^  ясным. 

Анонимный  иудейский  комментатор  приводит  Иов.  12:24-25  по 
масоретскому  тексту:  «Не  Іакез  а’ѵѵау  Ійе  йеагі  оі"  сЫей  оі"  реоріе  оі"  Ійе  еагій, 
’ѵѵЬо  Іеаб  Ійет,  Ьиі  Іо  Іеаб  Ійет  азігау  іи  а  ’ѵѵіШетезз,  ’ѵѵйеге  Ійеге  І8  по  ’ѵѵау 
Ігоббеп  ІОГ  Ійет».  Он  пишет,  что  «также  через  пустыню  Бог  вел  Илию, 
который  был  поражен  слепотой,  в  Самарию». Этим  комментарий  к 
сложнейшему  24  стиху  заканчивается,  и  переводческой  дилеммы 
комментатор  не  видит. 

Итак,  иудейские  комментаторы  не  видят  лингвистической  проблемы 
данного  стиха,  а  значит,  значение  его  представляется  им  ясным  и 
недвусмысленным.  Таким  образом,  масоретский  перевод  в  рамках  иудейской 
традиции  представляется  прозрачным  и  ясным,  и  у  комментаторов  не 
возникает  впечатления  нелогичности  или  неправильности  данного  стиха.  Для 
нас  это  оказывается  важным  свидетельством  того,  что  12:24  Иов.  является 
нормальным  употреблением  в  иврите,  но  это  не  приближает  нас  к  разгадке 
возникновения  переводческого  разночтения  в  Септуагинте. 

Чтобы  сравнить  масоретский  и  септуагинтальный  вариант  Иова  12:24 
нужно  провести  лингвопоэтическое  исследование,  основываясь  на  законах 
параллелизма,  чтобы  выявить  типические  и  аномальные  его  черты,  и  на  этом 

КазНі.  Коттепіагу  па  Іоѵа.  ВозШрпо  ро  88у1ке 
Ьир8://ѵѵѵѵѵѵ.сЬаЬас1.ог§/1іЬгагу/ЬіЫе_сс1о/аіс1/16414#8Ьо\ѵга8Ьі=1;гае&ѵ=24 

Раши  Книга  псалмов  с  комментариями  Раши.  Москва,  Лехаим,  2011.  С.  674-685. 

А  соттепіагу  оп  іЬе  Ьоок  о1  ІоЬ  Ігот  а  НеЬгеѵѵ  тапизсгірі  іп  іЬе  ІІпіѵег8ІІу  ЫЬгагу.  копсіоп,  СатЬгіс1§е 
\Ѵі11іат8  апсі  Ког§аІе  риЫ.,  1905.  Р.  88. 
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основании  судить,  какая  из  конструкций  наиболее  часто  употребляется  в 
Священном  Писании.  Единственная  монография,  поевященная  анализу 
библейекого  параллелизма  «Поэтика  библейекого  параллелизма»^^ 
принадлежит  А.С.  Дееницкому,  однако  в  ней  не  расематривается 
иеследуемая  нами  XII  глава  Книги  Иова. 

Внимательный  читатель  легко  заметит  явное  нееоответствие  в  варианте 
Септуагинты:  «Гоеподь  примиряет  князей  земли  и  оетавляет  их  блуждать  в 
пуетыне,  где  нет  пути»,  потому  что  первое  действие  Бога  благое,  а  второе  - 
уетрашающее.  Читатель  увидит  в  этом  либо  нелогичность,  либо  истинное 
противопоетавление.  В  случае  если  это  -  противопоставление,  то  идеей, 
объединяющей  антитетический  параллелизм  будет  всемогущество  Бога, 
который  и  помогает  примиритьея,  а  нечеетивцев  карает  безумием.  Но  в  этом 
случае  мы  ветречаем  два  возражения:  во-первых,  тогда  етих  лишается 
собственного  емысла,  который  оказывается  совпадающим  с  идеями 
предшеетвующих  стихов,  во-вторых,  антитетичность  не  соответствует  еамой 
поэтической  логике  библейского  параллелизма. 

Мы  знаем  крайне  мало  примеров  параллелизмов,  основанных  на 
противопоставлении,  наоборот  данный  прием  характеризуется  тем,  что  в  нем 
первая  часть  усиливает  или  подтверждает  вторую.  Внимательный  читатель 
может  возразить,  что  в  той  же  12  главе  книги  Иова  есть  пример:  «Господь 
лишает  перевязи  князей,  и  пояеом  обвязывает  их  чресла»,  но  как  показал 
А.П.Лопухин,  в  таких  примерах  возникает  ложное  противопоставление,  так 
как  обе  части  параллелизма,  хоть  и  содержат  антонимы  «лишает  перевязи  - 
обвязывает»,  но  имеют  одно  и  то  же  значение:  «князей  лишают  власти  и 
уводят  в  рабство».  Другие  якобы  антитетичные  примеры  организованы  по 
тому  же  принципу.  Полностью  основанный  на  противопоставлениях  етих 
Иеайи:  «Народ,  ходящий  во  тьме,  увидит  свет  великий;  на  живущих  в  стране 
тени  смертной  свет  воееияет»  (Ие.  9:2)  для  читателя  делится  на  две  чаети, 

Десницний  А.С.  Поэтика  библейского  параллелизма.  Москва,  2007. 
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тождественные  друг  другу  по  структуре  и  значению.  Стих  «Ты  утаил  от 
мудрых  и  разумных,  и  открыл  младенцам»  (Мф.  11:  25)  также  подразумевает 
скорее  не  антиномию,  а  причинно-следственные  отношения:  раз  Господь 
утаил  от  мудрых  и  разумных,  то  открывает  младенцам  духа. 

Можно  вспомнить  сложный  новозаветный  пример:  «Будьте  мудры,  как 
змеи,  и  просты,  как  голуби»  (Мф.  10:16).  Содержание  обеих  частей 
параллелизма  не  сводятся  к  одной  мысли,  а  первая  часть  на  первый  взгляд  не 
усиливает  вторую.  Однако  об  антитетичности  этого  параллелизма  идет 
оживленная  дискуссия  (Лопухин  1911,^^  Надежкин  2015^^),  так  как  антитеза 
«простой  -  мудрый»  появляется  только  в  русском  переводе  Библии.  А.  П. 
Лопухин  обраш,ает  внимание  на  этимологию  слова  «акераюд»  («просты»), 
которое  по  его  мнению  употребляется  в  значении  «чисты»,  что  соотносится  с 
образом  голубя:  «Слово  «акераюд»  (просты)  производят  от  а  и  кераѵѵнці. 
Таким  образом,  «акераюд»  значит  «несмешанный»,  «чистый».  По  значению  в 
переносном  смысле  слово  сходно  с  лат.  зіпсешз,  или  с  греч.  “чистый 
сердцем”  (5:8)  и  простой  (ал^онд  —  6:22).  В  этом  смысле  оно,  несомненно, 
употреблено  и  в  посланиях  к  Рим.  16:19  и  Флп.  2:15».^^  Таким  образом, 
антитеза  «мудрый  -  простой»  в  греческом  языке  снимается. 

В  русском  тексте  со  словоупотреблением  «мудрый»  также  не  совсем 
все  ясно,  так  как  греческий  аналог  в  данном  контексте,  скорее  всего,  означает 
осторожность  и  благоразумие  относительно  собственной  безопасности, 
отчего  Христос  сравнил  апостолов  не  с  лисицами,  которые  пользуются 
хитростью  для  обмана  (в  речи  Христа  этот  образ  носит  ярко  негативную 
окраску:  «Скажите  этой  лисице  (Ироду)  се,  изгоняю  бесов  и  совершаю 

Лопухин  А.П.  Толковая  Библия  или  комментарий  на  все  книги  Священного  Писания  А.П.  Лопухина. 
Петербург,  1911.  Т.  8  Евангелие  от  Матфея. 

Надежкин  А.М.  Повтор  в  художественном  языке  синоптических  Евангелий.  Нижний  Новгород,  ННГУ, 
2015. 

Лопухин  А.П.  Толковая  Библия  или  комментарий  на  все  книги  Священного  Писания  А.П.  Лопухина. 
Петербург,  1911.  Т.  8  Евангелие  от  Матфея.  С.  201-202. 
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исцеления  сегодня  и  завтра,  и  в  третий  день  кончу;  а  впрочем,  Мне  должно 
ходить  сегодня,  завтра  и  в  последующий  день,  потому  что  не  бывает,  чтобы 
пророк  погиб  вне  Иерусалима»  (Лк.  13:32),  а  со  змеями,  которые  иепользуют 
хитроеть  для  самозащиты.^*^  С  другой  стороны,  на  месте  русского  слова 
«мудрость»  употреблено  «фрбѵгіоц»,  что  означает  скорее  оеторожноеть,  а  не 
губительную  хитрость  и  потому  не  противопоставляется  ни  простоте,  ни 
чистоте  «акераюд»,  а  эти  два  качества  являются  взаимодополняющими.^^ 
Феофилакт  Болгарский  считает,  что  эта  заповедь  говорит  о  том,  что 
христианин  должен  быть  оеторожен,  живя  среди  язычников,  и, 
уподобившись  овцам  в  кротости,  не  уподобливатьея  им  в  елабоумии,  а 
беречь  веру.^^  Так,  мы  видим,  что  даже  еложный  параллелизм  «Будьте 
мудры,  как  змеи  и  чисты,  как  голуби»  не  еводитея  к  противопоставлению. 

Из  этого  мы  делаем  вывод,  что  антитеза,  зафиксированная  в  переводе 
Септуагинты  нетипична  для  языка  Священного  Писания,  так  как  вторая 
часть  параллелизма  не  уеиливает  первую,  а  противопоставлена  ей,  и 
содержание  двух  частей  параллелизма  тяжело  (хотя  и  возможно)  свести  к 
единой  мыели,  которой  посвящен  стих.  Так  как  мы  увидели  нетипичность 
данной  конструкции,  заключающейся  в  несводимой  к  единому  смыслу 
антитетичности,  то  мы  можем  заключить,  что  либо  перед  нами  редкий  елучай 
еловоупотребления  в  Ветхом  Завете,  либо  гречеекие  переводчики,  не 
знавшие  веех  законов  библейского  параллелизма,  выбрали  нетипичное 
значение  для  переводчеекого  эквивалента,  что  может  говорить  о 
предпочтительноети  в  этом  случае  перевода  е  еврейского,  который  не 
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нарушает  этого  закона  параллелизма,  так  как  при  еврейском  переводе 
сохраняется  полная  смысловая  и  структурная  гармония  между  двумя  частями 
стиха:  «Отнимает  ум  у  глав  народа  земли  и  оставляет  их  блуждать  в  пустыне, 
где  нет  пути». 

Выводы: 

Проблема  соответствия  греческого  септуагинтального  чтения 
(«примиряет»  /  «изменяет»)  и  еврейского  оригинала  («лишает  рассудка») 
является  довольно  сложной. 

При  сравнении  септуагинтального  чтения  с  масоретским  для 
христианского  читателя  очень  важным  окажется  аргумент  аб  раігез,  так  как 
многие  авторитетные  церковные  писатели  цитировали  исследуемые  нами 
стихи  по  греческому  тексту.  Также  сходство  с  Септуагинтой  имеют  редкие 
чтения  некоторых  иудейских  комментаторов,  например:  «Господь  рассеивает 
народы  и  восстанавливает  между  ними  мир».  Это  свидетельство  особенно 
важно,  потому  что  является  истинным  противопоставлением,  что  до 
определенной  степени  нивелирует  аргументы  лингвопоэтического  анализа. 

Исследуя  книгу  Иова,  можно  обнаружить  сходство  исследуемых 
стихов  с  другими  строками  в  5  и  12  главах,  но  в  них  нет  идеи  примирения. 

В  пользу  масоретского  чтения  говорит  интертекстуальное  значение 
Иов.  12:24-25,  так  как  мы  находим  в  других  книгах  Ветхого  Завета  прямые 
совпадения  с  исследуемыми  стихами.  Во-первых,  это  Пс.  106:40,  который 
полностью,  хотя  и  в  разных  стихах  цитируется  в  книге  Иова  и  совпадает  с 
масоретской  версией.  Таким  образом,  по  свидетельствам  из  других  книг 
Ветхого  Завета  можно  проверить  перевод  на  греческий  язык  Иов.  12:24-25. 
Текст  Псалтири  106:40  не  имеет  суш,ественных  смысловых  различий  в 
латинском  сборнике  Сабатье.  Цитаты  из  книг  Псалтири,  Исайи  не 
содержат  слов  об  «изменении»  или  «примирении»,  а  говорят  только  о  том. 
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что  князья  извратили  пути  свои  и  потеряли  разум.  В  параллельных  меетах, 
по  которым  можно  проверить  данный  етих  Иова,  нет  различий  между 
Септуагинтой  и  маеоретекой  вереией.  Параллельные  Иову  12:24-25  етихи  из 
других  книг  Ветхого  Завета  (Пе.  106:40,  Ие.  19:1 1-15,  40:23,  44:25)  не 
еодержат  темы  изменения  или  примирения,  что  делает  гречеекий  перевод 
Иова  12:24-25  иеключением.  Для  того  чтобы  изучить  природу 
иеключительности  данных  етихов,  мы  должны  еопоетавить  их  е 
параллельными  етроками  из  книги  Иова. 

Поэтичеекий  анализ  показывает,  что  еептуагинтальный  перевод 
нарушает  определенные  законы  библейекого  параллелизма  и  порождает 
етруктуры,  нехарактерные  для  него,  что  может  быть  свидетельетвом  в  пользу 
большей  точноети  маеоретекого  текета,  однако  некоторые  извеетные  нам 
таргумичеекие  чтения  енижают  значимоеть  этого  аргумента. 

В  ходе  иселедования  выяенилоеь,  что  в  критичеекой  литературе 
выявлено  еоответетвие  в  еврейеком  текете  буквального  значения  «увеети, 
забрать»  и  переноеного  «лишить  разума». 

Второй  важный  момент  в  трактовке  этого  отрывка  -  етих  Иов.  12:19 
который  в  Септуагинте  переведен  буквально  «уводит  евяш,енников  в  плен»  и 
имеет  еоответетвие  в  маеоретеком  текете  «князей  лишает  доетоинетва»,  что 
дает  нам  важное  для  анализа  еоотношение  «увеети»,  «пленить»  -  «лишить 
доетоинетва». 

Аналогичным  еоответетвием  будет  «изменить  еердца  -  лишить 
разума»,  что,  очевидно,  являетея  евязанным  выражением  в  еврейеком  языке 
и  потому  переводитея  в  еинодальном  переводе  русеким  фразеологизмом 
«отнять  разум».  Другая  чаеть  параллелизмов  12:17  и  12:19  полноетью 
еовпадает  по  емыелу  е  «оетавляет  их  блуждать  на  пути,  которого  они  не 
знают»:  «Гоеподь  низвергает  еильных»;  «еудей  земли  лишает  расеудка». 

еоответетвие  «увеети  (забрать,  пленить)»  и  «лишить  разума»  между 
Септуагинтой  и  еврейеким  текетом,  вызванное  буквальным  прочтением 
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оригинала  дает  основание  предположить,  что  в  исследуемых  нами  стихах  для 
греческих  переводчиков  также  представлял  трудность  фразеологизм  «лишить 
разума»,  так  как  буквальное  чтение  «отнять  сердце»  звучит  странно  для 
индоевропейских  языков.  Этот  стих  до  сих  пор  вызывает  вопросы  у 
европейских  читателей,  а  комментаторы  текста,  даюш,ие  буквальный  перевод 
(«Не  Іакез  а^ѵау  іЬе  йеагі  оі"  сЫей»)  с  еврейского  на  европейские  языки, 
поясняют,  что  сердце  -  это  разум.  Фразеологический  характер  данного  стиха 
косвенно  подтверждается  тем,  что  найденные  еврейские  комментарии  не 
разъясняют  это  место  и  не  видят  в  этом  стихе  лингвистической  проблемы, 
потому  как  смысл  кажется  им  ясным.  В  отличие  от  иврита  на  греческом 
языке  этот  фразеологизм  в  подстрочном  переводе  казался  странным. 
Очевидно,  трудность  перевода  вызвала  появление  в  греческом  тексте  слова 
«5іаА,^аоосоѵ».  В  данный  момент  у  автора  исследования  недостаточно 
критического  материала,  чтобы  понять,  как  выражение  «лишить  разума» 
преобразилось  на  греческой  почве  в  «изменить  /  примирить  сердца».  Однако 
автор  работы  выдвигает  две  гипотезы,  которые  бы  могли  объяснить  этот 
переход.  Первая  заключается  в  том,  что  слово  «изменяюш,ий»  нужно 
толковать  метафорически  как  «лишаюш,ий  разума»  вслед  за  ев.  Иеронимом  и 
Августином,  создавшим  гибридные  толкования  на  основе  схожих  стихов  в 
главе.  Вторая  гипотеза  заключается  в  том,  что  увидевшие  трудность 
буквального  перевода  авторы  греческого  текста  выбрали  слово 
«бш^^аоасоѵ»,  так  как  в  значении  «примирить»  оно  гармонично  сочетается  с 
«карбіад». 

Значение  «примиряюш,ий»  оказывается  важным  для  христианских 
авторов,  комментаторов,  для  которых  ценна  идея  примирения,  и  полисемия 
слова  «бш^^аоосоѵ»  дает  им  возможность  для  экзегетического  маневра. 
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Звезды  или  молнии?  Причины  расхождения  в 
различных  списках  Септуагинты  Иов.  20:25 

проблема  художественного  перевода  всегда  была  в  центре 
практического  и  научного  интереса  переводчиков  и  лингвистов.  Одним  из 
самых  часто  переводимых  культурных  памятников  является  Библия, 
переводы  которой  находятся  в  центре  внимания  нашей  статьи.  В  центре 
внимания  данной  статьи  находится  стих  Иов.  20:25,  который  в  синодальном 
варианте  звучит  так:  «станет  вынимать  стрелу,  -  и  она  выйдет  из  тела, 
выйдет,  сверкая  сквозь  желчь  его;  ужасы  смерти  найдут  на  него!»  В 
переводе  П.А.  Юнгерова  с  Септуагинты  этот  стих  звучит  так:  «И  да  пройдет 
сквозь  тело  его  стрела!  звезды  в  жилиш,ах  его  пусть  светят,  на  него  (нападет) 
ужас».  Расхождение  между  еврейской  и  греческой  версией  Библии 
объясняется  весьма  просто:  соответствие  в  иврите  ріэ,  дословно  означаюш,ее 
«молния»  [8]  на  греческий  язык  передана  через  слово  аотратгаі  с  тем  же 
значением.  Однако  слово  аотратгаі  имеет  собственную  полисемию,  так  как 
имеет  второе  значения  «сияния»,  «светы».  Церковнославянский  вариант 
отличается  от  дословного  аотралаі,  сохранившегося  в  александрийском 
списке:  «и  да  пройдетъ  сквозѣ  тѣло  его  стрѣла:  звѣзды  же  въ  жилйщихъ 
его:  да  пріидутъ  нань  страси»  и  отражает  поздневизантийскую  норму  Іехінз 
гесерШз,  а  также  ватиканского  кодекса.  По  справедливому  утверждению 
П.А.  Юнгерова  церковнославянский  перевод  изменен  структурно,  и  вместо 
дословного  «да  приидут  звезды»  «да  приидут»  отнесено  к  слову  «страхи», 
очевидно  из-за  большей  привычности  для  церковнославянского  конструкций, 
аналогичных  «приидет  страх»  (напр.,  в  Пс.  90:10).  [10]  В 
церковнославянском  варианте  вторая  часть  стиха  превратилась  в  назывное 
предложение,  описываюш,ее  состояние  «звезд»:  «звѣзды  же  въ  жилйщихъ 
его». 
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Различия  в  ватиканском  («аотра»)  и  александрийском  («аотратгаі») 
списках,  очевидно,  объясняетея  внешним  сходством  слов,  их 
этимологическим  родством  и  ассоциативной  близостью,  так  как  и  молния,  и 
звезда  сияют. 

Параллель  «етрела  -  молния»,  которая  возникает  при  еравнении 
Септуагинты  и  маеоретского  текста  встречается  еш,е  в  некоторых  других 
книгах:  «И  явится  над  ними  Г осподь,  и  как  молния  вылетит  етрела  Его,  и 
возгремит  Г оеподь  Бог  трубою,  и  шеетвовать  будет  в  бурях  полуденных» 
(Зах.  9:14);  «Пустил  стрелы  Свои  и  расееял  их,  множеетво  молний,  и 
рассыпал  их»  (Пс.  17:15). 

П.А.  Юнгеров  в  этом  месте  иепользует  обертональный  перевод 
и  вмеето  «пребывают»  при  переводе  «лерітгатгіоаіоаѵ»  пишет  «светят», 
основываяеь  на  катэне  Олимпиодора,  который  писал,  что  это  место  нужно 
понимать  как  «крыши  не  будет  у  его  шатра  и  звезды  будут  евободно  в  него 
светить».  [8] 

Для  сравнительного  анализа  обратимея  к  другим  древним  переводам. 
В  Коптекой  Книге  Иова  мы  находим  «Апб  іЬе  8Іаг8  8Ііа11  8Ьіпе  іп  Ы8 
ЬаЫіаІіоп»,  таким  образом,  мы  выясняем,  что  мнение  Г.  Таттама  при 
переводе  этого  места  полностью  совпадает  с  взглядом  на  этот  етих 
П.А.  Юнгерова.  Интересно,  что  английский  переводчик  коптского  текста 
сделал  пометку:  «Іп  Сорііс  «зЬаІІ  §о»,  то  ееть  коптский  перевод  доеловно 
воепроизводит  греческий  вариант:  «прейдут»  [11,  84].  Сирийекая  Пешитта 
в  этом  стихе  по  содержанию  приближена  к  еврейскому  варианту.  [12,  1003] 
Самый  интересный,  на  наш  взгляд,  перевод  данного  етиха  -  перевод  в 
Эфиопской  Книге  Иова,  потому  что  он  перифраетичеекий  и  выполнен  на 
основе  богословекой  экзегезы.  Эфиопекий  вариант  таков:  «Стрела  пронзит 
тело  его,  и  зло  придет  на  душу  его.  И  над  ним  будет  Тот,  Кто  смуш,ает  его». 
[6,  56]  Пае  в  основном  будет  интересовать  вторая  часть  параллелизма, 
переведенная  перифраетичееки:  «и  зло  придет  на  душу  его.  И  над  ним  будет 
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Тот,  Кто  смущает  его»,  которая  возникла  из  «звезды  в  жилищах  его  пуеть 
светят,  на  него  (нападет)  ужае».  От  завершения  етиха  осталоеь  лишь 
смы еловое  наполнение:  грешник  живет  в  поетоянной  тревоге,  но  реализуетея 
этот  емыел  по-разному:  в  Септуагинте  говоритея,  что  на  человека  нападает 
ужас,  а  в  Эфиопской  версии  написано,  что  Бог  лишит  человека  покоя. 
Думаетея,  такой  перифраз  не  должен  нас  смущать.  Так  и  сам  Иов  молится: 
«Посох  Г  осподень  да  будет  отведен  от  меня,  и  кошмары  от  Него  да  не 
устрашают  меня»  (Иов.  9:34).  Перифраз  «и  зло  придет  на  душу  его», 
который  возник  на  оенове  «звезды  же  в  жилищах  его  да  будут  пребывать» 
гораздо  интереенее,  так  как  представляет  собой  экзегезу  гречеекого  етиха. 
Для  пае  является  значимым,  что  эфиопские  переводчики  Септуагинты 
однозначно  восприняли  образы  и  «звезды»,  и  «молнии»  как  «зло»,  в 
отличие,  например,  от  Олимпиодора,  который  в  евоей  катэне,  посвященной 
Иову,  думал,  что  елово  «звезды»,  как  и  слово  «жилище»,  употреблено  в 
прямом  емыеле.  Для  пояснения  перифраза,  используемого  эфиопскими 
переводчиками,  обратимся  к  следующему  соответствию  «в  жилищах  его»  в 
Септуагинте  и  «на  душу  его»  в  эфиопском  тексте.  «На  душу  его»  может 
быть  результатом  правки  по  еврейскому  тексту,  что  надо  полагать  самым 
простым  решением,  так  как  в  еврейском  тексте  на  этом  меете  стоит:  «на 
него».  Однако  еели  текет  не  правили,  а  септуагинтальное  «в  жилищах» 
понимали  аллегоричееки,  то  под  «жилищем»  могло  разуметься  тело 
человека.  В  книге  Иова  по  Септуагинте  такое  понимание  допуекаетея:  «Из 
храмины  его  исторгнет  его  Ангел»  (Иов.  20:15).  При  этом  в 
александрийском  варианте  добавлено:  «Ангел  смерти».  [10]  Параллель  «тело 
-  жилище  духа»  является  значимой  и  в  Новом  Завете:  «Вемы  бо,  яко  аще 
земная  наша  храмина  тела  разорится»  (2Кор.  5:1);  «А  Он  говорил  о  храме 
тела  Своего»  (Ин.  2:21).  Более  того,  П.А.  Юнгеров  предполагает,  что  в 
Иов.  4:19  говоритея  не  о  глиняных  домах,  а  о  телах:  «То  наеколько  же 
меньше  доверяет  Он  обитающим  в  домах  из  глины,  которые,  как  и  мы  сами. 
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из  той  же  глины  сделаны,  и  смотрит  Он  на  них,  как  на  пищу  для  червей». 
Таким  образом,  эфиопские  экзегеты  поняли  очень  туманное  выражение 
«звезды  же  в  жилищах  его  да  будут  пребывать»  не  в  прямом  смысле,  как 
Олимпиодор,  а  поняв  общее  аллегорическое  значение  образа  как  «наказание 
да  будет  пребывать  на  теле  его».  В  таком  случае  «на  душу  его»  является 
метонимическим  соответствием  для  обозначения  человека.  «Да  будут 
пребывать»  является  весьма  точным  соответствие  для  эфиопского  «придет», 
так  что  перевод  этой  строки  нельзя  расценивать  как  целиком 
перифрастический. 

Аллегорическая  расшифровка  сложного  греческого  выражения 
укладывается  в  смысловую  канву  главы,  в  которой  Софар  Минейский 
обличает  нечестивцев.  Он  говорит,  что  такой  человек  потеряет  неправедно 
нажитое  богатство,  род  его  пресечется,  о  нем  не  вспомнят  потомки,  тело  его 
пронзит  стрела.  Бог  пошлет  за  ним  ангела  смерти,  а  его  самого  будет  снедать 
неугасимое  пламя.  И  вот  среди  этих  проклятий  нечестивцу  мы  встречаем 
строку:  «звезды  же  в  жилищах  его  да  будут  пребывать».  Ясно,  что  нужно 
понимать  эту  строку  в  контексте  ее  окружения,  тогда  получается,  что  она 
тоже  имеет  смысл  некого  пожелания  зла  нечестивцу.  И,  возможно,  поняв 
общее  настроение  главы,  эфиопские  переводчики  открыли  для  себя 
аллегорический  смысл  выражения  и  передали  его  общий  смысл.  Также 
можно  было  догадаться  о  содержании  второй  части  параллелизма,  исходя  из 
первой:  «и  да  пройдет  сквозь  тело  его  стрела».  Существует  правило,  что  при 
переводческих  затруднениях  в  одной  части  Рагаііеіізтиз  тетЬгошт,  если 
при  этом  вторая  часть  известна,  то  переводчик  пытается  через  нее  узнать 
содержание  неизвестной  части.  Этим  способом  могли  воспользоваться  и 
переводчики  Эфиопской  версии.  Сама  форма  эфиопского  стиха:  «Стрела 
пронзит  тело  его,  и  зло  придет  на  душу  его»  могла  также  возникнуть 
благодаря  известной  дихотомии  «тело  -  душа». 
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Известно,  что  Эфиопская  версия  Книги  Иова  возникла  на  основе 
коптского  перевода.  В  отсутствии  доступного  описания  коптских  рукописей 
трудно  сказать,  какой  вариант  стиха  лег  в  основу  эфиопского  Иов.  20:25, 
потому  что  в  александрийском  чтении  на  месте  слова  «звезды»  стоит 
однокоренное  с  ним  в  греческом  языке  «молнии»,  и  смысл  «наказание» 
становится  прозрачным,  а  в  перифразе  Иов.  20:25  не  остается  ничего 
загадочного.  Однако  в  доступном  нам  коптском  переводе  все  же  стоит 
«звезды»  («8Іаг8»)  [11,84],  значит,  вероятность,  что  в  основу  эфиопского 
чтения  лег  коптский  перевод  варианта  стиха  по  ватиканскому  списку, 
исключать  нельзя. 

В  свете  этого  соответствия  «звезда  -  наказание»  перифрастический 
перевод:  «И  над  ним  будет  Тот,  Кто  смущает  его»  не  выглядит  нелогичным, 
а  по  мысли  переводчика  Бог,  взирающий  на  жизнь  человека,  мыслится  как 
ниспосылающий  наказание. 

Греко-эфиопская  параллель  «звезда  -  зло»  подтверждается  на 
материале  многочисленных  святоотеческих  текстов.  Подтверждение  этому 
пониманию  мы  видим,  например,  у  Кирилла  Александрийского:  «Денница 
есть  одна  из  самых  светлых  звезд.  Она  восходит  незадолго  до  зари  и  служит 
как  бы  неким  предвестником  блеска  солнца.  А  что  она  сияет  обильным 
светом,  на  это  указывает  уже  то  самое,  что  она  появляется  незадолго  до  зари. 
Ибо  пока  еще  бывает  темным  воздушное  пространство,  пока  еще 
владычествует  ночь,  и  тьма  находится  во  всей  силе,  -  звезды  на  небе  сияют 
ярким  блеском;  но  когда  близок  бывает  день  и  когда  круг  солнца  бывает  как 
бы  в  первых  своих  пределах,  свет  каждой  из  них  уменьшается,  как  бы 
уступая  превосходнейшему  и  будучи  побеждаем  большим  блеском.  Свет  же 
денницы  так  силен,  что  и  при  появлении  зари  она  сияет  лучами  как  бы 
немного  уступающими  лучам  солнечным».  [5] 

О  том  же  пишет  при.  Антоний  Великий:  «И  божественный 
возвеститель  херувимов  Исаия  обличает,  что  спал  с  небес  Денница 
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(«Утренняя  звезда»), веходящая  до  раеевета.  Этим  он  сообщает,  что 
сущность  Ангелов  —  огненная  и  световая,  и  властна  по  чину,  сопоставимая  с 
образом  звезды»  [1]. 

Блаженный  Иероним  пишет  об  этом  стихе:  «Павший  денница, 
восходящий  заутро  и  питавшийся  в  раю  сладости,  должен  был  выслушать 
слова:  Но  хотя  бы  ты,  как  орел,  поднялся  высоко  и  среди  звезд  устроил 
гнездо  твое,  то  и  оттуда  Я  низрину  тебя,  говорит  Господь  (Авд.  1 :4).  Ибо 
Люцифер  говорил  в  сердце  своем:  Взойду  на  небо,  выше  звезд  Божиих 
вознесу  престол  мой  и  сяду  на  горе  в  сонме  богов,  на  краю  севера;  взойду  на 
высоты  облачные,  буду  подобен  Всевышнему»  [2]. 

И  в  другом  месте:  «Вместо  того,  что  мы  перевели  для  удобства 
понимания:  Как  упал  ты  с  неба,  денница,  восходившая  утром,  в  еврейском, 
при  переводе  слово  в  слово,  читается:  Как  упал  ты  с  неба,  вопящий  сын  зари! 
Обозначается  же  другими  словами  денница  и  говорится  ему,  что  бывший 
некогда  столь  славным,  что  сравнивался  с  сиянием  денницы,  должен 
сетовать,  плакать.  «Как,  —  говорит,  —  денница,  рассекая  тьму,  блистает 
своим  светом  и  сиянием,  так  и  твои  успехи  в  мире  и  среди  народов  казались 
подобными  блестящему  светильнику,  но  ты  упал  на  землю,  бич  народов,  в 
гордости  своей  говоривший:  “Я  достиг  такого  могущества,  что  мне  остается 
только  небо  и  звезды,  что  под  ноги  мои  должно  покориться  все  небесное”». 
[2] 

Если  же  на  этом  месте  в  стихе  в  вариантах  все  же  стоит  «молнии»,  то 
параллель  «молния  -  зло»  делается  еще  очевидней,  а  подтверждается, 
например,  новозаветным  «Я  видел  сатану,  спадшего  с  неба,  как  молния» 
(Лк.  10:18). 

Также  Блаженный  Иероним  понимает  строки  Иезекииля:  «сын 
человеческий!  изреки  пророчество  и  скажи:  так  говорит  Господь  Бог:  скажи: 
меч,  меч  наострен  и  вычищен;  наострен  для  того,  чтобы  больше  заколать; 

Под  которой  надо  разуметь  лукавого. 
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вычищен,  чтобы  сверкал,  как  молния.  Радоваться  ли  нам,  что  жезл  сына 
Моего  презирает  всякое  дерево?  Чтобы  растаяли  сердца  и  чтобы  павших 
было  более,  Я  у  всех  ворот  их  поставлю  грозный  меч,  увы!  сверкающий,  как 
молния,  наостренный  для  заклания»  (Иез.  21:10;15)  как  аллегорическое 
указание  на  сатану:  «В  таинственном  смысле  мы  можем  под  мечем  острым  и 
готовым  к  избиению  разуметь  диавола,  о  котором  апостол  говорит:  предам 
такового  сатане  во  измождение  плоти,  да  дух  спасется  (1  Кор.  5:5).  И  в 
другом  месте:  Именей  и  Александр,  ихже  предах  сатане,  да  накажутся  не 
хулити  (1  Тим.  1:20).  И  в  Псалмах  написано:  посла  ярость,  и  гнев,  и  скорбь, 
послание  аггелы  лютыми»  (Пс.  77:49).  [3] 

Именно  так  понимает  Иов.  20:25  ев.  Григорий  Двоеслов:  «Он 
обращается  и  выходит  из  ножен,  да,  сверкающий  в  его  горечи  [Иов. 
20:25].  Этот  злой  человек  совершенствуется  в  искусстве  грабежа  своих 
ближних.  И  пока  он  замышляет  зло  в  мыслях  своего  сердца,  это  как  если  бы 
«меч  все  еще  был  не  обнажен  и  лежал  в  ножнах»,  но  когда  он  злобно 
выполняет  вред,  который  он  задумал,  он  выходит  из  ножен  потому,  что  он 
переходит  от  своих  тайных  замыслов  к  открытому  нечестию  делания  зла.  Он 
являет  на  свет  в  деле  то,  что  он  скрывал  от  глаз  в  мысли.  И  заметьте,  сказано, 
что  он  сначала  «обращается»,  а  затем  «выходит»;  т.е.  он  «обращается», 
замышляя  злое  по  наитию  вечного  врага,  но  «выходит»  актом  своей 
свободной  воли.  Ибо,  из  самого  слова  «обращается»,  несомненно,  следует, 
что  есть  некто  другой,  который  привлекает  его.  Об  ужасе  этой  власти, 
которая  явлена,  тут  же  добавляется:  да,  сверкающий  в  его  горечи.  Потому 
что  когда  придет  молния  вдруг  сверху,  когда  она  сверкнет  страшно  перед 
нашими  глазами,  она  освещает  ярко  и  поражает  объект  перед  собой.  Также 
происходит  и  со  злым  человеком,  когда  он  обеспечивает  себе  славу 
настоящей  жизни:  именно  то,  что  обеспечивает  яркое  сияние  его  силы  в 
современном  мире,  приводит  к  тому,  что,  в  конце  концов,  он  погибает.  Ибо 
для  нечестивых,  как  бы  «молния»  сияет  в  честь  этой  их  жизни;  но  в  то  время 
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как  блеск  этой  славы  оборачивается  вечными  муками  ада,  он  правильно 
сказал  в  этом  месте:  да,  сверкающий  в  его  горечи.  Ибо,  радуясь  теперь  и 
поражая  всех  своей  убийственной  яркостью,  из-за  нее  же  он  после 
подвергается  наказаниям  вечным.  Но,  действительно  было  написано  об 
одном  богатом  человеке,  что  он  «жил  прекрасно»  каждый  день.  Но  мы 
должны  понимать,  что  это  одна  вещь  -  жить  «прекрасно»,  и  другая  вещь  - 
жить  «сверкая»  потому,  что  иногда  есть  прекрасное  великолепие,  что  дается 
без  боя,  но  великолепие,  за  которое  сражаются,  называется  «сверкающим» 
или  «молнией».  И  также  тот,  кто  получает  силу  тут  поступать  несправедливо 
по  отношению  к  другим,  правильно  может  быть  назван  «молния»,  потому  что 
из-за  тех  же  средств,  благодаря  которым  он  сам  возвышается  здесь  против 
хорошего,  как  это  происходит  при  свете  славы,  жизнь  хороших  здесь 
превращается  в  пытку».  [4] 

Параллель  «молния  -  наказание»  прослеживается  в  следующих 
ветхозаветных  текстах:  «скот  их  предал  граду  и  стада  их  -  молниям»  (Нс. 
77:48).  Именно  так  понимает  образ  молнии  в  Иов.  20:25  Феодорит  Кирский: 
«Мечом  называет  опять  в  переносном  смысле  наказание,  которое 
посредством  Вавилонян  наложено  на  Иудеев  и  на  другие  живущие  посреди 
народы.  И  мне  кажется,  что  Бог  Сам  повелевает  мечу  изостриться,  блистать, 
умерщвлять  и  всякое  древо  исторгать  с  корнем,  научая  сим,  что  сделается  сие 
по  Его  попущению,  и  не  силою  Вавилонян,  но  Его  действенностью 
совершится  все  это.  Подобно  сему  и  во  Второзаконии  сказанное  Самим 
Богом:  поострю  яко  же  молнию  меч  Мой,  и  приимет  суд  рука  Моя,  и  воздам 
месть  врагом,  и  ненавидящим  Мя  воздам.  Упою  стрелы  Моя  от  крове,  и  меч 
Мой  снест  мяса  (Втор.  32:41,  42).  Ибо  в  сих  словах  мечом  и  стрелами  назвал 
карающую  силу,  подвергающую  достойному  наказанию  подлежащих 
ответственности».  [9]  Параллель  «стрела  -  бедствие»  также  сомнений  не 
вызывает:  «Соберу  на  них  бедствия,  истощу  на  них  стрелы  Мои»  (Втор. 
32:23). 
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Сакс,  комментируя  этот  стих,  исследует  только  вторую  часть 
параллелизма,  а  интересующие  нас  строки  ученый  не  считает 
лингвистически  трудными,  так  как  обращается  только  к  еврейской  версии 
стиха.  [14]  Языковые  трудности  данного  стиха  остаются  безо  всякого 
объяснения  в  Толковой  Библии  Лопухина,  в  которой  автор  не  изъясняет 
разночтений  в  разных  переводах  Библии,  но  оставляет  краткое  пояснение  об 
образе  стрелы  в  этом  стихе:  «Гибель  грешника  неизбежна.  Пытаясь  избежать 
одной  опасности,  он  подвергается  другой  (ср.  Ис  24.18;  Иер  48.44;  Ам  5.19),  и 
эта  последняя  поражает  его  на  смерть,  подобно  стреле,  пронзающей 
внутренноети  человека  (ст.  25;  ср.  Суд.  3.22)»  [7].  Профессор  Делитш, 
разбирая  этот  стих  лишь  упоминает,  что  еверкает  стрела  оттого,  что  у  нее 
есть  металлический  наконечник  [13,  390].  Таким  образом,  ни  один  из 
исследователей  не  дает  подробного  объяснения  на  данное  разночтение,  а 
часть  стиха:  «выйдет,  еверкая  сквозь  желчь  его»  не  представляется  для  них 
затруднительной,  так  как  авторы  не  привлекают  для  исследования  материал 
Септуагинты  и  интерпретации  этого  меета  Священного  Писания  у  древних 
христианских  экзегетов. 

Итак,  внутриеептуагинтальные  различия  заключаются  в  отнесенности 
вариантов  к  разным  спискам:  ватиканскому  («аотра»)  и  александрийскому 
(«аотралаі»)  спискам,  что,  очевидно,  объясняется  внешним  сходством  слов, 
их  этимологическим  родством  и  ассоциативной  близостью.  Параллель 
«стрела  -  молния»,  которая  возникает  при  сравнении  Септуагинты  и 
масоретского  текста  встречается  также  в  Книге  пророка  Захарии  и 
Псалтири.  Эфиопский  перифраз  «и  зло  придет  на  душу  его»,  который 
возник  на  основе  «звезды  же  в  жилищах  его  да  будут  пребывать» 
представляет  еобой  экзегезу  греческого  стиха.  Для  нас  является  значимым, 
что  эфиопские  переводчики  Септуагинты  однозначно  восприняли  образы  и 
«звезды»,  и  «молнии»  как  «зло»,  в  отличие  от,  например,  Олимпиодора, 
который  в  своей  катэне,  посвященной  Иову,  думал,  что  слово  «звезды»,  как 
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и  слово  «жилище»  употреблено  в  прямом  смысле.  Для  пояснения  перифраза, 
используемого  эфиопскими  переводчиками,  обратимся  к  следующему 
соответетвию  «в  жилищах  его»  в  Септуагинте  и  «на  душу  его»  в  эфиопеком 
текете.  «На  душу  его»  может  быть  результатом  правки  по  еврейскому 
тексту,  так  как  в  еврейском  тексте  на  этом  месте  стоит:  «на  него».  Однако 
еели  текет  не  правили,  а  еептуагинтальное  «в  жилищах»  понимали 
аллегоричееки,  то  под  «жилищем»  могло  разуметься  тело  человека.  В  книге 
Иова  по  Септуагинте  такое  понимание  допускаетея.  Таким  образом, 
эфиопекие  экзегеты  поняли  очень  туманное  выражение  «звезды  же  в 
жилищах  его  да  будут  пребывать»  не  в  прямом  смыеле,  как  Олимпиодор,  а 
поняв  общее  аллегоричеекое  значение  образа  как  «наказание  да  будет 
пребывать  на  теле  его».  В  таком  елучае  «на  душу  его»  являетея 
метонимичееким  соответетвием  для  обозначения  человека.  Сама  форма 
эфиопекого  стиха  «Стрела  пронзит  тело  его,  и  зло  придет  на  душу  его»  могла 
также  возникнуть  благодаря  известной  дихотомии  «тело  -  душа». 

Известно,  что  Эфиопская  версия  Книги  Иова  возникла  на  основе 
коптского  перевода.  В  отеутетвии  доетупного  опиеания  коптеких  рукописей 
трудно  сказать,  какой  вариант  стиха  лег  в  оенову  эфиопского  Иов.  20:25, 
потому  что  в  александрийском  чтении  на  месте  слова  «звезды»  стоит 
однокоренное  е  ним  в  греческом  языке  «молнии»,  и  смыел  «наказание» 
етановитея  прозрачным,  а  в  перифразе  Иов.  20:25  не  оетаетея  ничего 
загадочного.  Однако  в  доступном  нам  коптском  переводе  вее  же  етоит 
«звезды»  («8Іаг8»),  значит,  вариант,  что  в  основу  эфиопского  чтения  лег 
коптский  перевод  варианта  етиха  по  ватиканскому  списку  исключать  нельзя. 

В  свете  этого  еоответетвия  «звезда  -  наказание»  перифрастичеекий 
перевод:  «И  над  ним  будет  Тот,  Кто  емущает  его»  не  выглядит  нелогичным, 
а  по  мыели  переводчика  Бог,  взирающий  на  жизнь  человека,  мыелитея  как 
ниепоеылающий  наказание.  Греко-эфиопекая  параллель  «звезда  -  зло» 
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подтверждается  на  материале  многочисленных  святоотеческих  текстов 
(Кирилл  Александрийский,  Антоний  Великий,  Блаженный  Иероним). 

Параллель  «молния  -  зло»  подтверждается  как  новозаветными 
текстами  (напр..  Лк.  10:18),  так  и  комментариями  древних  авторов  таких,  как 
Григорий  Великий,  ев.  Иероним.  Параллель  «молния  -  наказания»  находит 
подтверждение  в  Ветхом  Завете  и  именно  так  этот  образ  понимает 
Феодорит  Кирский. 
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Генезис  эфиопского  варианта  Иов.  40:15 


проблема  художественного  перевода  всегда  была  в  центре 
практического  и  научного  интереса  лингвистов.  В  центре  внимания  данной 
статьи  находится  эфиопский  вариант  стиха  Иов.  40:15  «И  он  поднялся  на 
высокую  гору,  и  устроил  логово  скотам  своим  среди  льда»  [1,  111]  (Еі  І1  8’еп 
аііа  ѵег8  нпе  йаніе  топ1а§пе  еі  І1  йі  Іа  таІ80п  бе  8е8  апітанх  бап8  1е  йоіб  [2, 
680-681]),  который  берет  свое  начало  от  септуагинтального  варианта  данной 
строки:  «Воспіедпіи  на  отвесную  скалу,  он  доставил  радость  четвероногим  в 
тартаре».  В  качестве  толкования  на  этот  основного  стих  примем  экзегезу 
библеиста  Е.  Авдеенко:  «Это  пророчество  о  том,  что  сатана  поднимется  на 
Голгофу.  Тот  камень  «акротомос»,  который  Бог  обратил  в  источники  вод.  От 
Креста,  когда  Г осподь  будет  прославлен,  потекут,  как  сказано  в  Евангелии  от 
Иоанна,  «реки  воды  живой».  Голгофа  для  сатаны  гора  высокообрывистая  (в 
переводе  П.А.  Юнгерова  -  «отвесная»),  потому  что  это  будет  вершина  его 
восхождения,  видимое  торжество  зла,  и  сразу  обрыв,  поражение. 
Воскресение  Христово.  По  Септуагинте  сатана  взошёл  на  Голгофу,  и  тем  он 
сотворил  радость  четвероногим  в  самой  нижней  части  ада,  аввадоне,  а  по- 
гречески  в  тартаре.  «Четвероногие»  по  переводу  ЕХХ,  это  синоним  для 
термина  «скот»,  «скоты».  То  есть,  четвероногие  в  тартаре  -  это  преисподние 
духи,  скоты.  Они  возрадуются  на  то  время,  когда  сатана,  скотов  скот,  взойдёт 
на  гору,  чтобы  взять  Распятого  в  царство  смерти»  [3]  Читатель  может  легко 
заметить  серьезную  разницу  между  греческой  версией  данного  стиха  и 
эфиопской,  причем  разница  такова,  что  говорит  о  полной  «несводимости» 
текста  и  невыводимости  его  из  греческого  варианта.  Читатель,  сравнив  оба 
варианта,  может  решить,  что  перед  ним  либо  перифрастический  перевод, 
очень  далеко  отошедший  от  первоисточника,  либо  испорченный  текст. 
Однако  нужно  помнить,  что  эфиопский  перевод  довольно  позднего 
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происхождения  и  создавался  христианами  в  соответствующем  религиозном 
контексте.  Следовательно,  чтобы  понять  происхождение  эфиопского 
варианта  и  его  логику,  нужно  углубиться  в  более  широкий  контекст 
библейских  книг  и  христианского  предания.  Так,  в  эфиопском  тексте  вмеето 
«в  тартаре»  написано  «во  льду».  Этому  соответствию  можно  найти 
параллель,  которая  бы  объяснила  замену  слов  в  варианте,  в  переводе  Иов. 
38:30,  где  еказано,  что  «Бог  льдом  сковал  лицо  бездны» [4],  таким  образом, 
тартар  и  лед  оказываются  контекстуально  связанными. 

Первое  полуетишие  эфиопского  текста  совпадает  с  греческим  и  в 
переводе,  и,  я  полагаю,  в  толковании.  Различия  заключаются  в  том,  что  в 
эфиопском  тексте  написано,  что  «зверей  зверь»  «устроил  логово  своим 
скотам  среди  льда».  Думаетея,  что  здееь  можно  предложить  два  толкования. 
Во-первых,  это  иноеказательное  указание  на  то,  что  место  заключения  духов 
злобы  -  ледяная  бездна,  тартар.  Второе  толкование,  связанное  с  первым, 
заключается  в  том,  что  «от  воплощения  Христа  до  пришествия  антихриста» 
сатана  и  его  ангелы  связаны  в  бездне,  а  после  Второго  Пришествия  участь 
его  будет  -  «тьма  кромешная».  Также  св.  Андрей  Кесарийекий  со  ссылкой 
на  Иринея  Лионекого  говорит,  что  «в  пришеетвие  Христа  диавол  впервые 
узнал,  что  он  осужден  в  бездну  и  геенну»  [5]. 

Патристичеекая  традиция  также  евязывает  Воекресение  Христово  и 
падение  демонов  в  бездну  тартара.  Так,  например,  св.  Мелитон  пишет  от 
лица  Христа:  «...Я  разрушивший  смерть  и  победивший  врага,  и  поправший 
ад,  и  связавший  сильного,  и  восхитивший  человека  на  выеоты  небес».  (Св. 
Мелитон)  [6]  Также  в  Гимне  о  душе  сказано:  «в  страдании  Твоем  с 
человечностью  нашей,  когда  Ты  лишил  диавола  мощи  его  и  воззвал  гласом 
Твоим  к  мертвым,  и  они  ожили...  И  Ты  спустился  в  шеол,  и  достиг  крайнего 
конца  его,  и  открыл  врата  его,  и  выпустил  пленников  его,  и  указал  им  путь  к 
выеоте  в  сущность  того,  что  есть  Божественность  Твоя»  [6].  В  греческой 
версии  «Деяний  Фомы»,  заметно  отличающейся  от  сирийского  оригинала. 
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содержится  следующая  молитва:  «Христос,  Сын  Бога  живого,  Сила 
неустрашимая,  врага  сокрушившая,  и  голос,  услышанный  начальниками 
[ада],  поколебавший  всю  их  власть.  Заступник,  свыше  посланный  и  даже  до 
ада  сошедший.  Который,  отворив  врата,  вывел  оттуда  заключенных  в  течение 
долгого  времени  в  мрачной  темнице»  [6].  В  памятнике  раннего 
христианства  «Оды  Соломона»  мы  читаем:  «Раепятый  людьми  ради 
многих,  сошедший  во  ад  со  многою  силою.  Ты,  Чьего  вида  не  вынесли 
начальники  смерти,  взошел  со  многою  славою.  Шеол  увидел  Меня  и  был 
уничижен,  и  емерть  извергла  Меня  и  многих  вместе  со  Мною.  Я  стал  желчью 
и  горечью  для  нее  и  сошел  вместе  с  ним  в  самую  глубину  его...  И  я  устроил 
собрание  живых  среди  мертвецов  его,  и  говорил  с  ними  Моими  живыми 
устами,  ибо  не  будет  тщетным  слово  Мое.  И  те,  кто  умерли,  побежали  ко 
Мне;  они  кричали  и  говорили:  «Помилуй  нас.  Сыне  Божий,  и  поступи  с  нами 
по  Твоей  милости  и  изведи  нас  из  уз  смерти,  и  открой  нам  дверь,  через 
которую  мы  выйдем  к  Тебе».  Ибо  мы  видим,  что  не  коснулась  Тебя  наша 
смерть»  [6].  Св.  Кирилл  Иерусалимекий  оетавил  на  данную  тему 
следующий  комментарий:  «Устрашилась  смерть,  увидев  кого-то  столь 
необычного,  пришедшего  в  ад,  но  не  связанного  его  узами.  Почему  вы, 
привратники  ада,  увидев  Его,  ужаснулись?  Что  за  необычайный  страх 
овладел  вами?  Смерть  побежала,  и  бегство  обнаружило  страх».  Тема 
низвержения  демонов  была  значимой  и  для  богословов-каппадокийцев.  Так, 
Амфилохий  Иконийский  оставил  следующий  комментарий:  «Когда 
[Христос]  явился  аду.  Он  разорил  гробницы  его  и  опустошил  хранилища. 
Опустошил  же  не  явно  противоборствуя,  но  невидимо  подавая  воекресение. 
Ибо  никого  не  развязывал,  но  все  были  отпущены,  ни  с  кем  не  разговаривал, 
но  свобода  была  возвещена,  никого  не  звал,  но  вее  побежали  за  Ним.  Ибо 
когда  Он  явился  как  Царь,  унижен  был  тиран,  воссиял  свет  и  рассеялась  тьма. 
Ибо  можно  было  видеть  всякого  узника  узревшим  свободу,  и  всякого 
пленника  радующимся  о  воскресении»  [7].  Иоанн  Златоуст  обращается  к 
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той  же  теме:  «Сегодня  вее  места  ада  обходит  Господь  наш;  сегодня  Он 
сокрушил  врата  медные,  сегодня  сломил  засовы  железные.  Обрати  внимание 
на  точность  выражения.  Не  сказал:  «Открыл  врата  медные»,  но  «сокрушил 
врата  медные»,  дабы  место  пребывания  в  узах  сделалось  бесполезным.  Не 
снял  засовы,  но  сломал  их,  дабы  стража  сделалась  немош,ной.  Итак,  когда 
Христос  сокрушит,  кто  другой  сможет  исправить?  Желая  показать,  что 
смерть  имеет  конец.  Он  сокрушил  врата  медные.  Медными  же  назвал  не 
потому,  что  врата  были  из  меди,  но  чтобы  показать  жестокость  и 
неумолимость  смерти...  Хочешь  знать,  как  была  она  сурова,  неумолима  и 
тверда,  словно  алмаз?  В  течение  столь  долгого  времени  никто  не  убедил  ее 
отпустить  ни  одного  из  тех,  кем  она  обладала,  пока,  сойдя  [во  ад],  не 
принудил  ее  [к  этому]  Владыка  ангелов»  [7] 

Параллели  к  варианту  «логово  среди  льда»  мы  также  можем  найти  и  у 
Амфилохия  Иконийского,  который  называет  ад  «гробницами  и 
хранилиш,ами»,  которые  расхитил  Христос,  чтобы  даровать  плененным  в 
них,  вечное  блаженство,  и  у  Иоанна  Златоуста,  который  пишет,  что 
«сначала  Он  связал  сильного,  а  потом  расхитил  сосуды  его,  почему  [пророк] 
и  добавляет:  «сокровиш,а  темные,  невидимые»...  Ведь  это  место  ада  было 
мрачным  и  безрадостным,  и  никогда  не  приняло  оно  естество  света;  поэтому 
и  назвал  он  их  темными,  невидимыми.  Он  называет  ад  «сокровиш,ами 
темными».  Это  справедливо,  ибо  великое  богатство  хранилось  там.  Ведь  все 
естество  человеков,  которое  суть  богатство  Божие,  прельстившим  первого 
человека  диаволом  было  ограблено  и  подведено  под  ярмо  смерти...  Как  некий 
царь,  найдя  главаря  шайки  разбойников,  который  нападал  на  города, 
повсюду  совершал  ограбления,  скрывался  в  пеш,ерах  и  там  прятал  богатство, 
связывает  этого  главаря  разбойников  и  предает  его  казни,  а  сокровиш,е 
переносит  в  царские  хранилиш,а,  так  поступил  и  Христос:  главаря 
разбойников  и  тюремного  надзирателя,  то  есть  диавола  и  смерть.  Он  связал 
Своей  смертью,  а  все  богатство,  то  есть  род  человеческий,  перенес  в  царские 
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хранилища...  Тиран  приведен  пленным,  сильный  -  связанным;  сама  смерть, 
бросив  оружие,  обнаженной  прибежала  к  ногам  Царя».  [7] 

Интересно  также  отметить,  что  Эфиопская  Книга  Иова  называет  ад 
«логовом  для  скотов»,  а  Иоанн  Златоуст  применяет  для  описания  этого 
места  схожую  метафору,  сравнивая  его  с  пещерой  разбойников,  где  спрятаны 
украденные  сокровища. 

Теперь  обратим  внимание  на  слово  «скоты»  в  Иов.  40:15,  которое 
имеет  параллель  «четвероногие»  в  Септуагинте.  Для  толкования  этой 
метафоры  нужно  отыскать  параллельный  стих  в  Псалтири:  «Как  овцы  во  аде 
водворились  они,  смерть  пасёт  их»  (Пс.  48:  14).  При  сравнении  можно 
заметить,  что  Пс.  48:14  и  Иов  40:15  говорят  о  схожих  вещах,  только  в 
греческой  Псалтири  эта  мысль  выражена  более  явно,  а  в  Эфиопской  Книге 
Иова  -  перифрастично.  В  обоих  текстах  говорится,  что  есть  некие  скоты  (в 
Псалтири  конкретнее  -  овцы),  которые  находятся  во  аде,  который  в 
Эфиопской  Книге  Иова  описывается  как  ледяная  бездна.  В  Псалтири 
сказано,  что  они  во  аде  «водворились»,  а  в  Книге  Иова  подробнее  -  что 
«зверь  зверей»  устроил  им  там  логово.  Вероятнее  всего,  что  Пс.  48:14 
является  «ключом»  к  возникшему  эфиопскому  варианту,  и  тогда  можно 
допустить  еще  одно  толкование:  «скоты  его»  -  это  души,  которые  обольстил 
диавол,  и  тем  самым  устроил  им  посмертный  дом  в  ледяной  бездне. 

Надо  также  учесть,  что  фраза  «он  устроил  логово  для  скотов  своих», 
переведенная  в  русском  переводе  Эфиопской  Книги  Иова  во  французском 
подстрочнике  дословно  звучит  «І1  йі  Іа  таІ80п  бе  8е8  апітаих»,  что  значит 
«он  устроил  дом  для  скотов  своих»,  и  думается,  что  буквальный  перевод 
здесь  богаче  смыслами,  потому  что  именно  в  нем  проявляется  отсылка  к 
стиху:  «И  гроби  их  жилища  их  во  век»  (Пс.  48:12).  Под  вечной  могилой  в 
рамках  библейской  картины  мира  подразумевается  преисподняя.  Итак, 
гробницы  (тафоі)  в  Пс.  48  называются  «жилищами  вовек»,  то  есть 
преисподняя  (или  в  другом  понимании  -  могила)  называется  вечным  домом 
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для  грешников,  потому  что  именно  такова  их  посмертная  участь.  А  то,  что  в 
этом  стихе  говорится  именно  о  грешниках  подтверждает  следуюш,ая  экзегеза: 
«Гробами  означает  мертвенность,  в  какую  облекли  душу  свою,  не  мыслив  о 
Боге  ничего  истинного  и  правого».  (Афанасий  Великий);  У  кого  жизнь 
исполнена  мертвых  дел  по  причине  всякого  греха,  у  тех  «жилиш,а  -  во  век 
гроби».  Кто  стал  мертв  грехопадениями,  тот  живет  не  в  доме,  но  в  гробу, 
потому  что  душа  его  омертвела.  (Василий  Великий)  [8].  Таким  образом, 
позволим  себе  высказать  гипотезу:  эфиопские  переводчики  испытали 
сложности  с  переложением  стиха  Иов.  40:15,  и  чтобы  решить  данную 
проблему  использовали  параллельные  тексты,  которые  они  обнаружили  в 
двух  близких  стихах  Пс.  48:  12и  Пс.  48:15, и  на  основе  этих  близко  стояш,их 
стихов  создали  перифрастический  перевод.  Мы  можем  сделать  вывод,  что  в 
основе  перевода  Иов.  40:15  лежит  48  псалом,  и  смысл  этой  строки  в 
эфиопской  версии  Книги  Иова  частично  перенесен  из  понимания  образов  в 
Пс.  48:12-15. 

Само  же  понимание  ада  как  «дома»  для  душ,  в  котором  они  против  их 
воли  содержатся  и  из  которого  будут,  в  конце  концов,  изведены,  мы 
встречаем  в  новозаветной  литературе:  «Или,  как  может  кто  войти  в  дом 
сильного  и  расхитить  веш,и  его,  если  прежде  не  свяжет  сильного?  и  тогда 
расхитит  дом  его»  (Мф.  12:29). 

В  этом  смысле  понимал  эту  строку  ей.  Михаил  Лузин:  «Дом 
сильного»:  царство  сатаны,  которого  Господь  «называет  сильным  не  потому, 
что  он  таков  по  природе;  но  указывает  на  его  прежнюю  большую  власть, 
какую  он  имел  над  нами  по  нашей  беспечности»  (Злат.).  —  «Вещи  его»: 
орудия,  которыми  хозяин  дома  пользуется  для  различных  целей;  в 
приложении  к  царству  сатаны  это  —  демоны,  которыми  он  пользуется  для 
различных  злых  своих  целей  в  отношении  к  людям,  а  равно  и  люди, 
творящие  волю  его,  исполняющие  желание  его»  (ер.  Ии.  8:44).  [8] 


87 


Древние  Отцы  Церкви  в  этой  строке  «дом»  понимали  как  погрязший  во 
зле  мир  (ев.  Иероним,  блж.  Феофилакт  Болгарский)  [9] 

Параллельный  стих  из  Евангелия  от  Луки  раскрывает  соотнесение  «ад  - 
дом»  еш,е  сильнее:  «Когда  сильный  с  оружием  охраняет  свой  дом,  тогда  в 
безопасности  его  имение;  когда  же  сильнейший  его  нападет  на  него  и 
победит  его,  тогда  возьмет  всё  оружие  его,  на  которое  он  надеялся,  и 
разделит  похиш,енное  у  него»  (Лк.  1 1 :  21-22). 

Именно  так  толкует  эту  строку  Макарий  Великий:  «Древо  безоружное. 
Крест  без  железа  и  тело  мертвое  победили  и  умертвили  диавола  и  ангелов  его 
(Мф.  25,  41),  ибо  собственным  оружием  Сильнейший,  победив  сильного 
воина,  предал  смерти  его.  И  ныне  (Господь)  приходит  ко  всякой  душе, 
истинно  взыскуюш,ей  Его,  и,  приближаясь  к  ней,  сокрушает  и  уничтожает 
силу  тьмы,  сковываюш,ую  и  стерегуш,ую  душу».  [10] 

А  блж.  Феофилакт  Болгарский,  что  «похиш,енное  у  него»  -  это  души  людей, 
которые  были  как  бы  добычей  его  (диавола)».  Он  как  бы  от  лица  Христа 
писал:  «Я  исторг  у  него  и  поручаю  каждого  особому  Ангелу,  верному 
хранителю,  чтобы  вместо  беса,  у  которого  он  был  во  власти,  управлял  им 
Ангел».  [10] 

Св.  Василий  Великий,  оставляя  комментарий  на  Пс.  48:14,  понимает 
метафору  «скотов»  именно  в  таком  смысле:  «Положил  их  словно  овец  в  аду, 
смерть  будет  пасти  их».  [Людей]  скотоподобных  и  примкнувших  к  скотам 
неразумным,  словно  овец,  не  имеюш,их  ни  разума,  ни  силы  заш,итить  себя, 
похиш,аюш,ий  в  плен,  будучи  врагом,  уже  вогнал  в  свою  собственную  ограду 
и  предал  смерти,  [чтобы  она]  пасла  [их].  Ибо  смерть  пасла  людей  от  Адама 
до  времени  Моисеева  закона,  пока  не  пришел  истинный  Пастырь, 
положивший  душу  Свою  за  овец  Своих  и  вместе  с  Собой  воскресивший  их  и 
изведший  из  темницы  ада  в  утро  воскресения...»  Развитие  эта  метафора 
получила  в  Евангелии  от  Матфея:  «и  соберутся  пред  Ним  все  народы;  и 

отделит  одних  от  других,  как  пастырь  отделяет  овец  от  козлов;  и  поставит 
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овец  по  правую  Свою  сторону,  а  козлов  -  по  левую.  Тогда  скажет  и  тем, 
которые  по  левую  сторону:  «идите  от  Меня,  проклятые,  в  огонь  вечный, 
уготованный  диаволу  и  ангелам  его:  «ибо  алкал  Я,  и  вы  не  дали  Мне  есть; 
жаждал,  и  вы  не  напоили  Меня;  был  странником,  и  не  приняли  Меня;  был 
наг,  и  не  одели  Меня;  болен  и  в  темнице,  и  не  посетили  Меня»  (Мф.  25:32-43) 
[11]. 

Интересно,  что  в  Эфиопской  версии  книги  Иова  образ  зверя 
встречается  не  только  в  последних  главах,  но  и  в  5-ой  главе  книги: 
«Посмеешься  над  нечестивыми  и  беззаконниками  и  зверей  в  зарослях 
тростниковых  не  убоишься»  (Иов.  5:22).  При  чтении  создается  впечатление 
того,  что  речь  идет  об  одном  и  том  же  звере:  «он  ложится  под  тенистыми 
деревьями,  под  кровом  тростника  и  в  болотах»  (Иов.  40: 16).  В  обоих  случаях 
древние  толкователи  видели  в  образе  зверя  аллегорию  лукавого:  «Тростник 
этот  наполнен  был  львами,  скрывавшимися  в  болоте  и  там  подстерегавшими 
идунщх  в  Иерусалим.  Посему,  как  идуитих  в  Иерусалим  подстерегали  львы, 
так  и  шествуюш,их  в  мысленный  Иерусалим  подстерегают  мысленные  львы». 
(Афанасий  Великий)  [12];  «Запрети  зверем  тростным»;  в  иных  же  списках 
читается:  «лесным».  Но  принять  ли  лес,  или  трость,  тем  и  другим  означается 
безплодие.  Имеют  же  их  жилиш,ем  своим  мысленные  звери,  которых  Пророк 
научил  изгонять  призыванием  имени  Божия»  (Блаженный  Феодорит)  [13] 

Григорий  Двоеслов  переводит  эту  строку  немного  иначе:  «Не  будешь 
бояться  зверя  земли»  [Иов.  5:22],  сравнивая  его  со  «зверем,  выходяитим  из 
земли»  (Откр.  13:11),  описанном  в  книге  Апокалипсис,  «которого  понимали 
как  аллегорию  антихриста  или  сатаны».  [14]  Григорий  Великий  пишет:  «Ибо 
наш  хитрый  враг  называется  «зверь  земли»,  потому  что  он  набрасывается  с 
насилием  своей  дикой  природы,  ухватывает  души  грешников  в  час  их 
смерти.  Ибо  тех,  кого  он  вводит  в  заблуждение  лестью  в  течение  их  жизни, 
он  хватает  с  жестокостью,  когда  они  умирают.  В  противоположность  сему 
образу  Г осподь  дает  обеш,ание  о  Церкви  избранных  через  пророка:  «Хиш,ный 
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зверь  не  взойдет  на  него»  (Ие.  35:7).  Ибо  это  значит,  что  пеалмопевец 
умоляет  Гоепода  в  таких  еловах:  не  иеторгнет  он  мою  душу,  как  лев  [Пе.  7:3]. 
Таким  образом,  он  енова  говорит:  уелышь  голое  мой.  Боже,  в  моей  молитве, 
еохрани  душу  мою  от  страха  врага  [Пс.  63:2].  Ибо,  когда  они  живут,  они 
прекрасно  боятся  Судью,  так  что,  когда  они  умирают,  они  могут  не  бояться 
клеветника.  Тогда  хорошо  сказано:  не  будешь  бояться  зверя  земли».  [14] 

Очевидно,  эфиопский  вариант  Иов.  5:22  сформировался  на  основе 
влияния  Псалтири,  а  именно  Пс.  67:31:  «Запрети  зверям  тростным,  собранию 
волов  среди  телиц  народов  заключать  оцененных  серебром,  расточи  народы, 
желаюш,ие  войны».  Церковнославянское  выражение  «зверям  тростным» 
означает  «зверям,  обитаюш,им  посреди  тростника».  Греческое  соответствие 
церковнославянскому  выражению  таково:  «елітіцгіаоѵ  тоц  бррюк;  тон 
ка^ацон».  Слово  «ка^ацон»  в  греческом  языке  означает  «тростника»,  и 
других  смыслов  не  имеет,  но  тогда  возникает  вопрос:  каков  генезис  варианта 
ка^ацон?  Подсказки  к  решению  этого  вопроса  содержатся  в  комментариях 
Блаженного  Феодорита,  который  упоминает,  что  вместо  слова  «тростных» 
«в  иных  списках  читается  «лесным»  [13].  Для  ответа  на  вопрос  о 
происхождении  данных  вариантов  обратимся  к  еврейскому  тексту: 
«Опустошению  и  голоду  посмеешься,  и  зверей  земли  не  убоишься»  Иов. 
5:22.  Именно  в  такой  форме  мы  встречаем  эту  строку  у  Григория  Великого: 
«Не  будешь  бояться  зверя  земли»  [Иов.  5:22].  Выражение  «звери  земли»  на 
греческой  септуагинтальной  почве  превратилось  в  «Ѳррісоѵ  аурісоѵ»,  то  есть 
авторы  Септуагинты  восприняли  сложное  выражение  «звери  земли»  как 
«звери  дикие»,  то  есть  живуш,ие  на  земле,  не  одомашненные.  Само  же  слово 
«аурісоѵ»  можно  перевести  как  «дикие,  лютые,  свирепые,  необузданные, 
ужасные».  [15,  26]  Множество  негативных  ассоциаций,  связанных  с  этим 
словом  повлияло  на  экзегезу  этого  места  в  Писании.  Обратим  внимание,  что 
еврейский  текст  лишен  подобных  коннотаций,  но  они  возникают  в  только 
греческом  языке.  Однако  допустим,  что  авторы  Септуагинты  были  близки  к 
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тому,  чтобы  дать  кальку  в  качестве  перевода,  так  как  аурісоѵ  однокоренное 
слово  к  ауран^есо  «жить  в  поле»,  «жить  под  открытым  небом»,  а  также 
«ауршд»  -  «полевая,  дикая»  и  «аурібюѵ»  -  «небольшое  поле»  [15,  25-26]. 

Таким  образом,  говоря  «Ѳррісоѵ  аурісоѵ»  авторы  Септуагинты  имели  в 
виду  «зверей  полевых»,  живущих  в  дикой  природе,  хотя  само  слово  «аурісоѵ» 
лишь  намекает  на  смысл  «живущий  в  поле»,  зато  обрастает  негативными 
переносными  оттенками  значения. 

Однако  ни  еврейский,  ни  греческий  текст  не  дают  вариантов  «лесные» 
и  тем  более  -  «тростные».  Думается,  что  оба  эти  варианта  происходят  либо 
от  перевода  из  непосредственно  еврейского  текста,  либо  септуагинтального 
соответствия  слову  на  иврите.  Но  все  это  не  объясняет  появления  в 
эфиопском  тексте  варианта  «тростные  звери».  Здесь  позволим  себе 
высказать  две  гипотезы:  либо  эфиопские  переводчики-экзегеты  решили,  что 
в  Иов.  5:22  и  Иов.  40:16  речь  идет  об  одном  и  том  же  «тростном  звере»,  а 
исследования  показывают,  что  они  прекрасно  знали  святоотеческое 
толкование  этого  образа,  либо  в  этом  месте  эфиопские  переводчики 
испытали  трудности,  и,  решая  эту  переводческую  проблему,  нашли 
параллельную  строку  из  Псалтири  со  схожим  смыслом  и  под  ее  влиянием 
перевели  текст.  Но  выбор  параллельного  текста  из  Псалтири  для  перевода 
Иов.  5:22  также  отчасти  обусловлен  тем,  что  в  Иов.  40:16  упоминается  зверь, 
«который  под  всяким  деревом  спит:  под  камышом,  лотосом  и  тростником». 

Параллель  «полевой  -  дикий»  в  еврейском  тексте  и  Септуагинте 
соответственно  проявляется  в  следующей  строке  Иов.  5:23:  «Ибо  с  камнями 
полевыми  у  тебя  союз,  и  звери  полевые  в  мире  с  тобою».  В  греческом 
тексте  на  этом  месте:  «Ибо  с  дикими  камнями  у  тебя  (будет)  союз,  и  дикие 
звери  будут  в  мире  с  тобою».  В  греческом  оригинале  на  этом  месте  также, 
как  и  в  предыдущей  строке,  стоит  слово  ауріоі:  «Ѳрред  уар  аурюі 
еіргіѵеиооиоіѵ  ооі».  О  строке  Иов.  5:23  нужно  сказать  следующее: 
П.А.  Юнгеров  дает  перевод  этой  строки  с  учетом  церковнославянского 
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текста,  в  котором  этот  стих  выглядит  следующим  образом:  «зане  с  камением 
дивиим  завет  твой:  зверие  бо  дивии  примирятся  тебе».  Однако  современные 
издания  Септуагинты  дают  укороченный  вариант  стиха,  включающего 
только  вторую  часть:  «И  дикие  звери  будут  жить  в  мире  с  тобой»  [16],  [17]. 
Такой  же  вариант  присутствует  и  в  Эфиопской  Книге  Иова:  «И  звери 
пустынные  будут  в  мире  с  тобой»  [1,  20].  От  греческой  септуагинтальной 
версии  этот  стих  отличается  только  словом  «пустынные»,  что  для  эфиопских 
читателей  должно  было  подразумевать  «дикие». 

При  этом  под  «зверями»,  которые  «будут  в  мире  с  тобой»  по-прежнему 
понимаются  искушения,  подавленные  силой  воли:  «Под  «зверями»  тоже 
можно  понять  движения  плоти,  которые,  в  то  время  как  уязвляют  ум, 
побуждая  поведение,  которое  противоречит  здравому  смыслу,  восстают 
против  нас,  как  звери.  Но  когда  сердце  склонено  под  Божественным  Законом, 
даже  подстрекательства  плоти  уменьшаются,  так  что,  хотя  и  искушая  нас, 
они  тихо  бормочут,  но  они  никогда  не  восстают  так  высоко,  чтобы  перейти  к 
исполнению  на  деле»  [18]. 

Однако  критическая  Оксфордская  Септуагинта  [1]  указывает,  что 
существуют  греческие  списки,  где  первая  часть  параллелизма:  «Ибо  с 
дикими  камнями  у  тебя  (будет)  союз»  переведена.  Очевидно, 
церковнославянский  перевод  опирался  именно  на  такой  вариант,  как  на  более 
полный. 

Итак,  в  ходе  исследования  было  выяснено,  что  строка:  «И  он  поднялся 
на  высокую  гору,  и  устроил  логово  скотам  своим  среди  льда»  является 
перифрастическим  вариантом  греческого  стиха:  «Восшедши  на  отвесную 
скалу,  он  доставил  радость  четвероногим  в  тартаре».  Перевод  Эфиопской 
Книги  Иова  был  произведен  христианами,  поэтому  чтобы  понять  механизмы 
этого  перифраза,  необходимо  было  изучить  образность  данного  стиха  в  более 
широком  контексте  христианской  литературы.  В  ходе  работы  было 
выяснено,  что  «льды»,  упомянутые  в  эфиопском  тексте  -  это  ледяная  бездна 
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ада,  которая  соответствует  гречеекому  «тартару»,  что  можно  проверить  на 
основании  Иов.  38:30.  Очевидно,  что  упоминание  льда  в  Иов.  40:15 
появилось  именно  через  влияние  этого  етиха. 

Интересно  также  отметить,  что  Эфиопекая  Книга  Иова  называет  ад 
«логовом  для  скотов»,  а  Иоанн  Златоуст  применяет  для  описания  этого 
места  схожую  метафору,  еравнивая  его  е  пещерой  разбойников,  где  епрятаны 
украденные  еокровища. 

Для  того  чтобы  истолковать  образ  «скотов»,  как  они  названы  в 
эфиопском  тексте,  автор  обратился  к  параллельной  етроки  из  Псалтири:  «Как 
овцы  во  аде  водворились  они,  смерть  пасёт  их»  (Пс.  48:  14),  которая  почти 
дословно  совпадает  е  исследуемым  етихом,  только  «екоты»  там  названы 
«овцами»;  «ледяное  логово»,  которое  «устроил»  «зверь  зверей»  для  своих 
«скотов»  -  «адом»,  в  котором  «водворились  овцы»,  а  «зверь  зверей»,  под 
которым  христианская  экзегеза  понимает  лукавого,  -  «смертью»,  которая 
«паеет  евою  паетву».  Автор  статьи  предлагает  интерпретировать 
перифраетический  перевод  гречеекого  текста  эфиопскими  переводчиками 
через  призму  пеалтырного  стиха  Пс.  48:14,  так  как  то,  что  сказано  в 
эфиопском  тексте  еложным  метафоричееким  языком,  в  Псалтири  передано  в 
яеных  выражениях,  и  есть  вероятность,  что  именно  пеалтырный  етих  стал 
основой  для  эфиопского  перевода. 

Тогда  можно  допуетить  еще  одно  толкование  стиха:  «скоты  его»  -  это 
души,  которые  обольстил  диавол,  и  тем  еамым  уетроил  им  посмертный  дом 
в  ледяной  бездне.  Само  же  понимание  ада  как  «дома»  для  душ,  в  котором  они 
против  их  воли  содержатся  и  из  которого  будут,  в  конце  концов,  изведены, 
мы  ветречаем  в  новозаветной  литературе. 

В  ходе  иееледования  было  выяснено,  что  в  Эфиопской  версии  книги 
Иова  образ  зверя  ветречается  не  только  в  поеледних  главах,  но  и  в  5-ой 
главе  книги  (Иов.  5:22).  В  обоих  случаях  древние  толкователи  видели  в 
образе  зверя  аллегорию  лукавого.  Автор  статьи  считает,  что  эфиопекий 
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вариант  Иов.  5:22  сформировался  на  основе  влияния  Псалтири,  а  именно 
Пс.  67:31.  Еврейское  выражение  «звери  земли»  на  греческой 
септуагинтальной  почве  превратилось  в  «Ѳррісоѵ  аурісоѵ»,  то  есть  авторы 
Септуагинты  восприняли  сложное  выражение  «звери  земли»  как  «звери 
дикие». 

Однако  ни  еврейский,  ни  греческий  текст  не  дают  вариантов  «лесные» 
и  тем  более  -  «тростные».  Думается,  что  оба  эти  варианта  происходят  либо 
от  перевода  из  непосредственно  еврейского  текста,  либо  септуагинтального 
соответствия  слову  на  иврите.  Но  все  это  не  объясняет  появления  в 
эфиопском  тексте  варианта  «тростные  звери».  Здесь  позволим  себе 
высказать  две  гипотезы:  либо  эфиопские  переводчики-экзегеты  решили,  что 
в  Иов.  5:22  и  Иов.  40:16  речь  идет  об  одном  и  том  же  «тростном  звере»,  а 
исследования  показывают,  что  они  прекрасно  знали  святоотеческое 
толкование  этого  образа,  либо  в  этом  месте  эфиопские  переводчики 
испытали  трудности,  и,  решая  эту  переводческую  проблему,  нашли 
параллельную  строку  из  Псалтири  со  схожим  смыслом  и  под  ее  влиянием 
перевели  текст.  Но  выбор  параллельного  текста  из  Псалтири  для  перевода 
Иов.  5:22  также  отчасти  обусловлен  также  и  Иов.  40: 16. 
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«господь  ПРИМИРЯЕТ  СЕРДЦА  КНЯЗЕЙ». 

ДВЕ  ПАТРОЛОГИЧЕСКИЕ  ТРАДИЦИИ  В  ТОЛКОВАНИИ  И 
ПЕРЕВОДЕ  СТИХА  ИЗ  КНИГИ  ИОВА  12:24 


ВВЕДЕНИЕ 

Одна  из  самых  сложных  задач  переводчика —  это  перевод  художеетвенного 
текста,  так  как  при  его  выполнении  епециалиет  еталкиваетея  с  нетривиальной  задачей 
перевода  идиом,  фразеологизмов,  метафор,  то  есть  выражений,  употребленных  в 
переносном  значении.  Наряду  е  новейшими  исследованиями  практики  переводов 
современных  текстов  это  требует  рецепции  еовременными  переводчиками  и 
филологами  опыта  перевода  древних  текетов,  так  как  они  предетавляют  собой  образцы 
переводческого  мастерства.  В  центре  внимания  данной  статьи  —  текст  Книги  Иова  на 
еврейском  и  греческом  языках,  в  которых  «чуть  не  половина  главы  трактует  о  разных 
предметах  по  обоим  переводам,  и  как-либо  “примирить  и  объединить”  эти  переводы 
совершенно  невозможно»  [Юнгеров].  Цель  данной  етатьи —  выяснить  причину 
появления  вариантов  в  етихе,  который  в  Синодальном  переводе  звучит  как  Господь 
«отнимает  ум  у  глав  народа  земли,  и  оетавляет  их  блуждать  в  пуетыне,  где  нет  пути» 
(Иов.  12:24),  а  в  гречееком  текете:  «ЬшХкаааоѵ  карбіад  архбѵтсоѵ  урд,  етг^іаѵгіоеѵ  бе 
ацтоц(;  65ф,  р  оик  рбешаѵ»*,  что  значит:  «Изменяюш,ий  еердца  владык  земли  заетавил 
блуждать  их  на  пути,  которого  они  не  знали». 

В  основе  церковноелавянского  перевода  Библии  лежит  Септуагинта,  греческий 
перевод  Ветхого  Завета,  что  дает  нам  богатый  материал  для  еравнения.  Так, 
Елизаветинекая  Библия  (1751)  интересуюш,ий  нас  стих  переводит  как:  «...изменяяй 
сердца  князей  земных,  прельети  же  их  на  пути,  егоже  не  ведяху»‘\ 
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в  случае  со  славянским  переводом  греческого  слова  «ЬшХкаааоѵ»  мы  имеем  дело 
с  буквализмом,  где  переводчик  в  качестве  соответствия  выбрал  основное  значение 
данного  слова.  В  русском  языке  есть  значение  «менять  —  покидать»,  но  оно  не 
является  основным,  поэтому  проблема  понимания  стиха  обостряется,  если  к 
славянскому  переводу  обращается  читатель,  незнакомый  со  словарными  значениями 
греческого  варианта. 

П.  А.  Юнгеров,  настаивавший  на  том,  что  перевод  ветхозаветных  книг  должен 
быть  произведен  с  греческого  текста,  передает  эту  фразу  так:  Господь  «изменяет 
сердца  владык  земных,  оставляет  их  блуждать  на  пути,  которого  они  не  знали»‘“. 

Возникновение  вариативности  в  данном  стихе  повлекло  за  собою  развитие 
нескольких  экзегетических  традиций,  в  рамках  которых  толкователи  пытались  найти 
объяснение  возникшему  разночтению. 

«Лингвистическая  проблема»  стиха  Книги  Иова  12:24  заключается  в  полисемии 
как  еврейского  слова  зйг  (дословно  означает  «повернуть  в  сторону»),  которое  может 
быть  переведено  и  как  «отнимает»  в  Синодальном  переводе,  и  как  «изменяет»  в 
Септуагинте,  так  и  в  многозначности  греческого  слова  «біа^^аоосоѵ»,  что  породило 
разночтения  в  этом  стихе  при  переводе  его  на  другие  языки.  Проблема  относится  в 
большей  степени  к  науке  о  языке,  чем  к  богословию,  потому  что  и  Святые  Отцы,  и 
позднейшие  теологи  не  спорили  о  значении  этого  стиха,  он  не  являлся  предметом 
богословских  разногласий,  хотя  толкователи,  опирающиеся  на  различные  переводы, 
привносили  дополнительные  смыслы  в  его  понимание. 

Научная  новизна  данной  статьи  заключается  в  том,  что  в  современной  научной 
литературе  не  существует  специального  исследования,  посвященного  полисемии  в 
переводах  стиха  Книги  Иова  12:24,  а  также  анализу  редких  вариантов  перевода, 
основанных  на  Септуагинте,  с  привлечением  обширного  критического  материала. 

При  сравнении  септуагинтального  чтения  с  масоретским  для  христианского 
читателя  очень  важным  окажется  аргумент  аб  раігез,  так  как  многие  авторитетные 
церковные  писатели  цитировали  исследуемые  нами  стихи  по  греческому  тексту. 
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в  работе  над  данной  статьей  было  просмотрено  90  томов  собрания  сочинений 
греческих  Отцов  Церкви  Раігоіо^іа  Огаеса,  и  не  в  одном  из  них  стих  «біа^^аоосоѵ 
кар5іа(;  архбѵтсоѵ  урд,  етг^^аѵгіаеѵ  бе  антонд  65ф,  р  онк  рбешаѵ»  не  читался  в  прямом 
смысле.  Мы  можем  выявить  определенную  патрологическую  традицию 
аллегорического  чтения  данного  стиха,  хотя  она  и  не  представлена  большим  числом 
текстов.  Единственное  толкование  этого  стиха  на  греческом  языке  мы  находим  в 
«Поучениях  огласительных»  Кирилла  Иерусалимского. 

Обраш,аясь  к  толкованиям  свт.  Кирилла,  мы  видим,  что  именно  в  этом  стихе  он 
читал  «біа^^аоосоѵ»  как  «примиряет»:  «Связанный  пошел  Он  от  Каиафы  к  Пилату  (см. 
Ии.  18:28);  И  связавшие  Его  отнесли  в  дар  царю  Иареву  (Ос.  10:6).  Но  возразит  кто- 
либо  из  внимательных  слушателей:  Пилат  не  был  царь;  итак,  оставляя  многие 
изыскания,  спросим:  как  связавшие  Его  отправили  Его  в  дар  царю  Иареву?  Но  прочти 
написанное  в  Евангелии:  Пилат,  услышав,  что  Он  из  Галилеи,  послал  Его  к  Ироду  (Лк. 
23:7);  а  Ирод  был  тогда  царем  и  находился  в  Иерусалиме.  Примечай  же  точность 
пророческую.  Посему  в  дар  послан  Он;  И  сделались  в  тот  день  Пилат  и  Ирод 
друзьями  между  собою,  ибо  прежде  были  во  вражде  друг  с  другом  (Лк.  23:12).  Ибо 
Тому,  Который  хочет  примирять  небо  с  землей,  прилично  было  первых  примирить  тех, 
которые  Его  осуждали:  притом  присутствовал  здесь  сам  Господь,  примиряютттий 
сердца  Князей  земных”  (Иов.  12:24).  Видишь  точность  пророков  и  истину 
свидетельства?  »^'^. 

Если  обратиться  к  оригиналу,  то  мы  прочтем  у  Кирилла  Иерусалимского:  «6 
ЬшХкбх5<з(}УѴ  кар5іа(;  архбѵтсоѵ  трд  урі;».  Греческие  тексты  в  «РаІго1о§іа  §гаеса»  имеют 
параллельный  перевод  на  латинский  язык,  и  при  переводе  на  латынь  «бш^^ааасоѵ» 
передано  как  «гесопсШаІ»:  «...^ш  гесопсШаІ  согба  ргіпсіріит  Іеггае»  (дословно: 
«который  примиряет  сердца  владык  земли»)'^. 

Этой  традиции  понимания  исследуемого  стиха  последовали  и  латинские  авторы. 
Так,  младший  современник  Кирилла  Иерусалимского,  Руфин  Аквилейский,  почти 
дословно  приводит  цитату  из  «Поучений  огласительных»'^*  и,  ссылаясь  на  пророчество 
о  Пилате  из  Ветхого  Завета,  соединяет  его  с  ветхозаветным  преданием.  При  переводе 
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на  латинский  язык  отрывка  из  книги  свт.  Кирилла  Руфин  Аквилейский  перелагает  и 
24  стих  из  12  главы  Книги  Иова  по  варианту  Септуагинты  и  именно  в  том  значении, 
которое  использовал  Кирилл  Иерусалимский,  создавая  новый  вариант  стиха  на 
латинском  языке:  «Иотіпиз  гесопсіИаІ  согйа  ргіпсірит  1еггае»'^“,  что  в  свою  очередь 
можно  дословно  перевести  на  русский  как  «Господь  примиряет  еердца  владык  земли». 

Этот  вариант  отличаетея  и  от  маеоретекого  текста,  и  от  Иеронимовой  Вульгаты,  он 
вошел  в  состав  сборника  древнелатинских  переводов  Сабатье. 

Вторым  автором,  употреблявшим  в  евоих  творениях  вариант  с  «гесопсіИаІ»,  был 
Блаженный  Августин.  Он  использовал  этот  перевод  в  своем  произведении  «Заметки  на 
книгу  Иова»: 

«ЯесопсШапз  согсіа  ргіпсірит  рориіі  іеггае:  зіЬі  гесопсіііапз  ѵеі  Іисіаеиз  ѵеі  ге§е8  іеггае,  ^иі  ргіто 
ре^8е^иЬапШ^  Есс1е8Іат.  Зесіихіі  аиіет  ео8  іп  ѵіат,  ^иат  поп  поѵегапі:  8иЬгиеп(іо  Ье§І8  орега,  пі 
8Ітр1ісіІег  іпІе11і§егепШг,  Ьіпс  еІ8  ѵІ8и8  е8І  рессаІог»‘’‘  (дословно:  «Примиряющий  сердца  глав  народа 
земли:  еобой  примиряющий  как  иудеев,  так  и  царей  земли,  которые  тотчае  же  етали  гонителями 
Церкви.  Совратил  же  их  на  путь,  которого  они  не  знали:  евержением  дел  Закона,  чтобы  они  (дела) 
проще  понимались,  оттого  им  привиделся  грешник»). 

Августин  использует  перевод  Септуагинты  и  читает  «бш^^аоосоѵ»  как 
«примиряет»,  и  в  этом  следует  традиции  свт.  Кирилла  Иерусалимского,  но  с  другой 
стороны,  он  вносит  в  толкуемый  стих  свое  понимание.  Если  свт.  Кирилл  воспринимает 
примирение  Ирода  и  Пилата  как  благо,  то  Блаженный  Авгуетин  пишет,  что  хотя 
«иудеи  и  цари  земные»  примирились,  но  поводом  к  миру  послужила  обш,ая  ненависть 
к  Церкви,  потому  что  те,  кого  Господь  примирил,  стали  ее  «первыми  гонителями». 
Таким  образом.  Блаженный  Августин,  хотя  и  следует  переводу  свт.  Кирилла  и  отчасти 
принимает  во  внимание  его  толкование,  предлагает  читателю  совершенно  иную 
экзегезу  данного  етиха,  что  обусловлено,  вероятно,  основным  значением  слова 
«бш^^аоосоѵ»  —  «изменяюш,ий».  Значение  «изменяюш,ий»  лишено  оценочной 
коннотации:  в  руеском  переводе  Кирилла  Иерусалимекого,  для  которого  важна  тема 
примирения,  переводчик  оставил  церковнославянский  вариант  перевода  Септуагинты, 
не  пояснив,  что  в  данном  контексте  имеется  в  виду  образное  значение  слова^.  Это  не 
является  большим  недочетом  в  переводе,  потому  как  семантическое  поле  слова 
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«изменяющий»  в  контексте  может  содержать  значение  «перехода  от  вражды  к  миру», 
но  допустима  и  противоположная  трактовка:  «изменяющий  сердца»  не  от 
противостояния  к  миру,  а  от  «разума  к  безумию».  С  одной  стороны,  такая  трактовка 
слова  «изменяющий»  близка  к  масоретской  версии:  «отнимает  ум  у  глав  народа 
земли»,  с  другой  —  она  встраивается  в  ткань  самого  текста  на  микроуровне,  потому 
что  далее  говорится,  что  князья  «блуждают  в  пустыне,  где  нет  пути»,  и  сравниваются  с 
пьяными.  На  макроуровне  мы  видим,  что  данный  стихотворный  отрывок  посвящен 
тому,  как  Господь  сокрушает  сильных  мира  сего: 

«Он  приводит  советников  в  необдуманность  и  судей  делает  глупыми.  Он  лишает  перевязей 
царей  и  поясом  обвязывает  чреела  их;  князей  лишает  доетоинства  и  низвергает  храбрых;  отнимает 
язык  у  велеречивых  и  старцев  лишает  смысла;  покрывает  стыдом  знаменитых  и  силу  могучих 
ослабляет»  (Иов.  12:17 — 21). 

В  таком  контексте  то,  что  словосочетание  «изменяет  сердца»  может  означать 
«лишать  разума»,  выглядит  логично  и  даже  находит  прямую  перекличку  со  словами: 
«отнимает  язык  у  велеречивых  и  старцев  лишает  смысла». 

Именно  в  смысле  «лишения  разума»  понимает  слово  «примиряющий»  Блаженный 
Августин,  потому  что  цари  земные  «примирились»  в  готовности  преследовать  Церковь 
и,  изменив  пути  прямому,  пошли  по  пути  превратному.  В  отличие  от  свт.  Кирилла, 
который  одобрял  примирение  Пилата  и  Ирода,  Блаженный  Августин  говорит  о  них  как 
о  тех,  кто  совещался  против  Христа  и  кого  Он  победил  Своим  воскресением. 

Необходимо  отметить,  что  Аврелий  Августин  приводит  последний  отрывок 
исследуемого  стиха:  «^ио  еггоге  ІепеЬгаІі  випі  1ап^иат  еЪгіиз»^*  (дословно: 
«Отклонившись  от  пути,  окутаны  тьмой,  подобно  пьяному»).  Он  не  дает  никакого 
комментария  к  нему  и,  по-видимому,  сохраняет  этот  стих  для  целостности  текста. 
Очевидно,  что  для  Августина  этот  текст  имел  общее  толкование  с  предыдущим,  с 
которым  они  входят  в  один  синонимический  параллелизм:  «Извратил  их  с  пути, 
которого  они  не  знают». 
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Тем  не  менее  этот  стих  оказывается  чрезвычайно  важен  в  лингвистическом 
отношении,  так  как  представляет  собой  вариант,  отличный  от  Иеронимовой  Вульгаты 
и  не  засвидетельствованный  у  Руфина  Аквилейского,  который  дает  усеченную  цитату. 
Обнаруженный  у  Августина  стих  переводится  так:  «Которые  сбились  с  (прямого)  пути 
во  тьме,  подобно  пьяному».  Таким  образом,  Августин  создал  гибридное  толкование, 
учитываюш,ее  разные  экзегетические  подходы. 

Особую  позицию  в  толковании  данного  стиха  занимал  ев.  Иероним,  который 
написал  две  версии  перевода  книги  Иова  с  Септуагинты  и  во  втором  варианте  в  стихах 
12:24 — 25  вместо  «іптиіаі»  перевел  «гесопсі1іап8»: 

«Кесопсі1іап8  согсіа  ргіпсірит  рориіі  Іеггае,  зесіихіі  аиіет  і11о8  іп  ѵіа,  ^иат  поп  поѵегапТ  ТгасІаЬіІ 
1епеЬга8  еі  поп  Іпсет,  еі  еггаЬипІ  8ІсиІ  еЬгіи8»’‘“  (дословно:  «Примиряющий  сердца  глав  народа  земли, 
еовратил  же  тех  на  путь,  которого  они  не  знали.  Будут  ощупывать  тьму,  а  не  евет,  и  будут  блуждать, 
еловно  пьяный»). 

Таким  образом,  ев.  Иероним,  полиглот,  прекрасный  знаток  греческого  и 
еврейского  языков,  являясь  автором  одного  из  экзегетических  подходов  к  пониманию 
этого  стиха,  не  противопоставлял  две  традиции  толкования  слова  «бш^^аоосоѵ»,  но 
оба  считал  допустимыми  и,  очевидно,  равноценными,  раз  использовал  слово 
«примиряюш,ий»  во  втором  переводе,  хотя  именно  он,  как  показывает  данное 
исследование,  первым  стал  трактовать  «бш^^аоосоѵ»  как  «изменяюш,ий».  То,  что 
Иероним  использовал  оба  значения  слова  «бш^^аоосоѵ»,  отчасти  снимает  вопрос, 
какое  из  значений  предпочтительней  при  переводе  этого  стиха,  более  того,  обе 
традиции  толкования  не  противопоставляются  друг  другу,  а  переплетаются.  Отметим, 
что  ссылки  на  такого  авторитетнейшего  автора,  как  ев.  Иероним,  нет  у  Сабатье, 
который  отмечает  «гесопсі1іап8»  только  у  Блаженного  Августина  и  Руфина,  что  создает 
ошибочное  представление  о  том,  что  для  переводчика  Вульгаты  «іптиіаі»  было 
предпочтительнее . 

Как  было  сказано  выше,  автором  второй  патрологической  традиции  является 
переводчик  Свяш,енного  Писания  на  латинский  язык  —  Иероним  Стридонский, 
который  перевел  стихи  из  Книги  Иова  12:24 — 25  так: 
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«^иі  іптиіаі  сог  ргіпсірит  рориіі  Іеггае  еі  сіесіріі  еоз  иі  Ітикіга  іпсесіапі  рег  іпѵіит  раІраЬипІ  ^иа8І  іп 
ІепеЬгіз  еі  поп  іп  Іпсе  еі  еггаге  ео8  І'асіеі  ^иа8І  еЬгіо8»”“  (дословно:  «который  изменяет  сердце  глав 
народа  земли  и  обманывает  их,  чтобы  по  ложному  пути  шли  по  бездорожью,  ощупывали  (ощупью) 
точно  во  тьме,  а  не  на  свету,  и  делает  так,  чтобы  они  блуждали,  подобно  пьяным»). 

Этот  вариант,  как  и  традиция  Кирилла  Иерусалимского,  представлен  у  небольшого 
количества  богословов.  В  результате  проведенного  в  рамках  данного  исследования 
анализа  на  материале  собрания  латинских  авторов  РаІго1о§іа  Ьаііпа  (тома  1 — 90)  было 
выяснено,  что  вариант  ев.  Иеронима  встречается  только  в  произведениях  самого 
создателя  Вульгаты,  а  другие  раннехристианские  авторы  (вплоть  до  Беды 
Достопочтенного)  не  читают  этот  стих  в  переводе  Иеронима  Стридонского  за 
исключением  Проспера  Аквитанского  и  Григория  Великого.  Это  объясняется  в  целом 
низкой  цитируемостью  двенадцатой  главы  книги  Иова,  особенно  у  тех  авторов, 
которые  не  создают  специальные  книги-комментарии  к  этой  части  Библии,  а  также 
тем,  что  в  переводе  Иеронима  стих  теряет  свой  примирительный  смысл  и  потому 
перестает  быть  интересным  для  части  богословов,  так  как  слово  «іптиіаі»,  в  отличие 
от  его  переводческого  эквивалента  в  греческом  языке,  не  имеет  значения 
«примиряющий»  [2,  495]. 

В  произведении  ев.  Иеронима  «Ехрозіііо  іпІегИпагіаз  ИЬгі  ІоЬ»  («Описание 
исправлений  в  Книге  Иова»)  дан  следующий  вариант: 

«Рні  тніаі  сог  ргіпсірит  рориіі  Іеггае  еі  бесіріі  ео8  иі  бтізіга  іпеепсіапі.  Рег  іпѵіит  раІраЬипІ  ^иа8І  іп 
ІепеЬгІ8  еі  поп  іп  Іисе  еі  еггаге  ео8  Іасіеі  ^иа8І  етЬгіи8»“''  (доеловно:  Который  изменяет  еердце  глав 
народа  земли  и  обманывает  их,  чтобы  по  ложному  пути  шли.  По  бездорожью  ощупывают  (ощупью), 
еловно  во  тьме,  а  не  на  евету,  и  делает  так,  чтобы  они  блуждали,  подобно  пьяному»), 

В  любом  случае,  они  оба  выполнены  по  Септуагинте,  так  как  слово  «бш^^аоосоѵ» 
передано  как  «^иі  тиіаі»,  означающее  «который  изменяет»,  и  оба  перевода  предпочли 
прямой  смысл  этого  слова  переносному. 

Необходимо  отметить,  что  Иероним  написал  полноценный  комментарий  на  книгу 
Иова.  В  этом  комментарии  указаны  все  стихи,  но  не  на  каждый  из  них  дается 
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толкование.  Так,  св.  Иероним  приводит  крупный  отрывок  из  двенадцатой  главы  со 
схожим  содержанием: 


«. .  .^иі  геѵеіаі;  ргойикіа  сіе  іепеЬгіз  еі  ргосіисіі  іп  Іисет  итЬгат  тоіііз.  ^иі  тиіііріісаі  §еп1е8  еі  регсііі 
ео8  еі  8иЬѵег8а8  іп  іп1е§шт  ге8ІіІиіІ.  ^иі  іттиіаі  сог  ргіпсірит  рориіі  Іеггае,  еі  сіесіріі  ео8  иі  іги8Іга 
іпсесіапі  рег  іпѵіит  раІраЬипІ  ^иа8І  іп  ІепеЬгіз  еі  поп  іп  Іиее  еі  еггаге  ео8  іасіеі  ^иа8І  еЬгіоз»’^'^  (дословно: 
«который  открывает  глубокое  из  тьмы  и  выводит  на  свет  тень  смертную.  Который  умножает  народы 
и  истребляет  их  и  ниспровергнутых  в  прежнем  положении  (нетронутыми)  восстанавливает.  Который 
изменяет  сердце  глав  народа  земли  и  обманывает  их,  чтобы  по  ложному  пути  шли  по  бездорожью, 
ощупывали  (ощупью),  точно  во  тьме,  а  не  на  свету,  и  делает  так,  чтобы  они  блуждали,  подобно 
пьяным»). 

Все  эти  строки  из  Иова  для  св.  Иеронима  имеют  одинаковое  значение  — 
свидетельство  силы  Божьей,  и  он  не  считает  их  затруднительными.  Так,  стих  из  Книги 
Иова  12:24  потерял  свое  собственное  экзегетическое  значение.  На  несколько  сложных 
стихов  св.  Иероним  пишет  очень  короткий  комментарий,  в  котором  раскрывает  смысл 
некоторых  метафор,  и  этим  ограничивается  в  толковании  данного  пассажа: 


«ІІтЬга  ПЮГІІ8  ір8е  (ііаЬо1и8  е8І,  ^иі  поп  ргоІе§іІ  1ютіпе8,  8е(і  регтіі  іп  тогіет,  йіс  ргаебнсііиг  іп 
Іисет,  ^иап(іо  аЬ  апіта  йбеіі  8ерага1иг»’‘'''  (дословно:  Тень  смертная  —  сам  диавол,  который  не 
защищает  людей,  но  вводит  в  смерть,  он  ведется  вперед  на  свет,  когда  от  верной  души  отделяется). 

В  28-м  томе  РаІго1о§іа  Ьаііпа  приведена  книга  Иова  в  редакции  Иеронима  с 
небольшими  грамматическими  изменениями: 


«^иі  іттиіаі  сот  ргіпсірит  рориіі  Іеггае,  еі  бесіріі  ео8  пі  1ти8Іга  іпсесіапі  рег  іпѵіит  раІраЬипІ  ^иа8І 
іп  ІепеЬгІ8  еі  поп  іп  Іисе  еі  еггаге  ео8  Іасіеі  ^иа8І  еЬгіо8  (етЬгіит)»’^''”  (дословно:  «Который  изменяет 
сердце  глав  народа  земли  и  обманывает  их,  чтобы  по  ложному  пути  шли  по  бездорожью,  ощупывали 
(ощупью),  точно  во  тьме,  а  не  на  свету,  и  делает  так,  чтобы  они  блуждали,  подобно  пьяным 
(пьяному)». 

Другим  автором,  следуюіцим  за  Иеронимовой  традицией,  является  Проспер 
Аквитанский:  «^иі  іптиіаі  сот  ргіпсірит  іеггае  еі  бесіріі  ео8,  иі  Ітизіга  іпсепбапі  рег 
іпѵіит.  РаІраЬипІ  ^иа8І  іп  іепеЬгі8,  еі  поп  іп  Іисе  еі  еггаге  ео8  Ьасіеі,  ^иа8І  еЬгіо8» Мы 
находим  это  место  из  Иова  в  его  книге  «Ие  ѵосаііопе  отпіит  §епііит»  («О  призвании 
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всех  народов»).  Стихи  эти  приводятся  в  составе  огромной  цитаты,  состоящей  из 
8  поеледних  стихов  XII  главы  (а  потому  рассматриваемые  стихи  у  Проспера 
Аквитанского  лишаются  собственного  значения),  которая  почти  не  еопровождаетея 
комментарием.  О  комментарии  Проспера  Аквитанского  можно  сказать,  что  он  толкует 
«изменение  сердец  князей»  как  отклонение  их  от  истины  и  от  путей  Божьих,  что 
совершенно  оправдано  в  контексте  главы,  но  отдельные  стихи  теряют  свое 
еобетвенное  значение  и  являются  цепью  еинонимичееких  повторов,  организованных  в 
градационной  поеледовательности,  имеющих  лишь  общий  емысл:  Гоеподь  всемогущ, 
все  в  его  влаети.  Господь  наказывает  неправедных,  невзирая  на  то,  какое  положение  в 
общеетве  они  занимают. 

Свт.  Григорий  Двоеелов  поддерживает  экзегезу  Августина  о  гибельной 
измененноети  еердец  иудеев.  Опираясь  на  перевод  Септуагинты  и  отноея  етих  к 
пророчеетву  о  Страстях  Г осподних,  он  пишет:  «Ибо  “еердца  глав  народов  земли  были 
изменены”,  когда  первоевященники  и  етарейшины  народа  в  Иудее  поставили  себя 
против  Него,  по  еоветам  своим,  хотя  ранее  объявляли,  что  Он  должен  прийти.  И  когда 
они  стремилиеь  изгнать  Его  Имя,  преследуя  Его,  обманутые  своей  собетвенной 
злобой,  они  тщетно  пробовали  “бродить  там,  где  нет  пути”,  потому  что  это  было 
невозможно,  чтобы  “путь”  открылся  для  жестокости,  направленной  против  Творца 
всего  сущего»™. 

Григорий  Великий  также  обращает  внимание  на  то,  что  иудеи,  о  которых  оказано 
это  пророчеетво,  «видели  чудеса,  они  боялись  Его  силы,  но  отказались  верить,  и  по- 
прежнему  етремились  получить  знаки,  в  то  время  как  они  оказали:  каким  знамением 
докажешь  Ты,  чтобы  мы  увидели  и  поверили  Тебе?»  (Ин.  6:30)^^^. 

Другая  группа  комментаторов  —  это  иудейские  толкователи,  которые  создавали 
свои  экзегетические  труды,  обращаясь  к  еврейскому  оригиналу,  и  для  нас  они 
интересны  как  знатоки  иврита,  которые  бы  пролили  свет  на  филологические 
трудноети,  связанные  е  отрывком.  Кроме  того,  обращение  к  творчеетву  иудейских 
экзегетов  дает  богатый  сравнительный  материал,  который,  возможно,  прольет  евет  на 
обоснование  выбора  переводческого  эквивалента  у  авторов  Септуагинты. 


105 


древний  иудейский  комментатор  Ратин  не  видит  лингвистической  проблемы  в 
стихе  12:24  Книги  Иова.  Он  приводит  этот  стих  по  масоретской  версии,  и  масоретское 
чтение  этого  стиха  не  вызывает  у  него  затруднений.  Он  почти  не  оставляет 
комментария  на  24  стих.  Комментарий  его  сугубо  грамматический:  вместо  «в  пустыне 
непроходимой»  он  предлагает  читать  этот  стих  с  союзным  словом  «в  которой»: 
«пустыня,  в  которой  нет  пути»  («іи  а  ’ѵѵазіеіапб  поі  а  гоаб  /  Іи  а  ’ѵѵазіеіапб  іЬаІ  І8  поі  а 
гоаб»).  Такое  умолчание  должно  быть  для  нас  информативным:  это  значит,  что  один  из 
самых  авторитетных  иудейских  авторов  считает  значение  этого  стиха  ясным  [7],  [4, 
674—685]. 

Анонимный  иудейский  комментатор  приводит  стих  из  Книги  Иова  12:24  по 
масоретскому  тексту:  «Не  Іакез  а\ѵау  Ійе  йеагі;  оі"  сйіеіь  оі"  реоріе  оі"  Ійе  еагій,  \ѵ1ю  Іеаб 
Ійет,  Ьиі;  Іо  Іеаб  Ійет  азігау  іи  а  \ѵіШегпе88,  \ѵ1іеге  Ійеге  І8  по  \ѵау  Ітобдеп  Іог  1;1іет»^’^\  Он 
пишет,  что  также  через  пустыню  Бог  вел  Илию,  который  был  поражен  слепотой,  в 
Самарию.^^“  Этим  комментарий  к  сложнейшему  24  стиху  заканчивается,  и 
переводческой  дилеммы  комментатор  не  видит. 

Итак,  иудейские  комментаторы  не  находят  лингвистической  проблемы  в 
полисемии  слова  «“ПО»  (зйг),  а  значит,  значение  его  кажется  им  ясным  и 
недвусмысленным.  Таким  образом,  масоретский  перевод  в  рамках  иудейской 
традиции  представляется  прозрачным  и  ясным,  и  у  комментаторов  не  возникает 
впечатления  нелогичности  или  неправильности  данного  стиха.  Для  нас  это 
оказывается  важным  свидетельством  того,  что  словоупотребление  «“ПО»  (зйг)  в  стихе 
12:24  Книги  Иова  в  иврите  не  является  лингвистической  проблемой,  но  это  не 
приближает  нас  к  разгадке  возникновения  переводческого  разночтения  в  Септуагинте. 

Исследование  толкований  данного  стиха  приводит  нас  к  выводу,  что  разгадку 
разночтений  в  греческой  и  еврейской  версии  следует  искать  не  в  сфере  философии  и 
богословия,  а  в  области  лингвистики. 

Греческое  слово  «бшккаоасо»  имеет  несколько  значений:  «1)  давать  взамен  <...> 
обменивать.  2)  (пере)менять,  сменять  <...>  3)  <...>  менять  в  знач.  покидать,  оставлять 
или  проходить  <. .  .>  4)  мирить,  примирять  <. .  .>  5)  различаться,  отличаться. . .»  [1,  376]. 
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Динамику  изменения  значения  стиха  12:24  невозможно  понять  без  обращения  к 
еврейскому  тексту.  На  месте  греческого  «бш^^аоосоѵ»  в  еврейской  версии  книги  Иова 
стоит  слово  «“110»  (зйг),  которое  имеет  несколько  значений:  «1.  Сворачивать, 
отклоняться,  удаляться,  уклоняться.  2.  Быть  отставленным.  3.  Изгибать,  извращать, 
поворачивать.  4.  Убирать,  отклонять,  отставлять,  отменять»™^.  Очевидно,  в 
Синодальном  переводе  авторы  использовали  в  качестве  переводческого  эквивалента  те 
смыслы  первого,  второго  и  четвертого  значения,  которые  сводятся  к  идее  «лишения» 
(«удалить,  уклониться,  оставлять»),  что  выразилось  в  переводе  «отнимает  ум»,  а 
перевод  Септуагинты  «бш^^аоосоѵ»  был  основан  на  третьем  значении  слова  «“ПО» 
(зйг):  «изгибать,  поворачивать»,  так  как  в  индоевропейских  языках  значения 
«изменять»  и  «изгибать,  поворачивать»  часто  выражаются  одним  словом. 

Возможно  также,  что  «“ПО»  (зйг)  в  значении  «быть  оставленным»  мог  быть  передан 
через  третье  значение  слова  «5іаА,^аоосоѵ»:-«меняющий»  в  смысле  «покидающий».  В 
таком  случае  мы  имеем  дело  с  неким  буквализмом  славянского  перевода,  где 
переводчик  в  качестве  соответствия  выбрал  основное  значение  слова  «бш^^аоосоѵ». 
Заменяя  «изменяющий»  на  «покидающий»,  мы  получаем  следующий  вариант: 
«Господь  покидает  сердца  князей  земных,  оставляет  их  блуждать  в  пустыне,  где  нет 
пути».  При  изменении  перевода  смысл  не  повреждается,  но  слово  «изменяя»  является 
неоднозначным  для  толкования,  в  то  время  как  слово  «покидает»  имеет  только 
негативные  коннотации.  Нужно  также  отметить,  что  все  значения  слова  «“ПО»  (зйг) 
носят  негативный  оттенок. 

Анализ  словарного  значения  слова  «біа^^аоосоѵ»  приводит  нас  к  выводу,  что  эта 
лексема  может  иметь  значение  как  «изменяющий»,  так  и  «примиряющий»,  что 
привело  к  появлению  вариативности  в  латинских  переводах  стиха  Книги  Иова  12:24. 
Нужно  отметить,  что  переводчикам  с  греческого  было  крайне  трудно  предпочесть 
одно  значение  слова  «бшА-^аоосоѵ»  другому.  Это  объясняется  тем,  что  «бш^^аоосоѵ»  в 
значении  «примиряющий»  —  это  образное,  метафорическое  значение,  возникшее  из 
основного  смысла  глагола  «меняться»,  то  есть  «сменить  вражду  на  мир».  С  течением 
времени  возрастает  роль  образного  значения.  Так,  «Греческо-русский  словарь  языка 
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Нового  Завета»  под  редакцией  Б.  Ньюмана  дает  слово  «ЬтХкааао^іаі»  только  в 
значении  «мириться,  примиряться»  [3,  57].  И  даже  если  античные  авторы,  читавшие 
Септуагинту,  выбирали  прямое  значение  слова  (как,  например.  Блаженный  Иероним), 
то  они  не  могли  полностью  отбросить  метафорический  смысл  этого  слова.  Таким 
образом,  вопрос,  какое  чтение  правильное  —  «изменяюш,ий»  или  «примиряюш,ий»,  — 
лишен  смысла,  потому  что  греческий  читатель  и  самое  «изменение»  мог  понимать  как 
«примирение»,  смену  вражды  миром. 

Позднейшие  христианские  комментаторы  XIX  века  оставляли  на  этот  стих  в 
основном  богословские  комментарии.  Так,  Георг  фон  Эвальд  считал,  что  последние 
стихи  XII  главы  «очевидно,  предназначаются,  чтобы  превзойти  описание  Элифаза» 
(ст.  13—14).™'' 

В  толковании  на  стихи  17 — 19  из  этой  главы  он  пишет:  «Судьи  и  свяш,енники, 
которые  должны  отправиться  в  тюрьму  босыми»  (стих  17,  19),  являются,  согласно 
древней  манере  речи,  примером  самых  могуш,ественных  и  уважаемых  людей  земли,  и 
поэтому  стоят  в  одном  ряду  с  советниками,  царями  и  благородными  людьми  (стих  17, 
18,  21),  наравне  со  всеми  ними  стоят  и  все  опытные  советники,  которые  всегда  могут 
говорить  и  советовать,  например,  древние  пророки,  стих  20:  но  ход  событий  принесет 
нечто  столь  новое  и  непонятное,  что  все  пророки  и  мудрецы  и  старейшины  будут 
вынуждены  замолчать  или  в  заблуждении  своем  будут  действовать  опрометчиво».’'’"^ 

Т.  Робинсон  приводит  перевод,  основанный  на  масоретской  версии  («Господь 
забирает  разум  у  князей»):  «Не  Іакеій  а’ѵѵау  Ійе  йеагі  (ог  ип(іег8Іап(1іп§)  о1  Ійе  сЬіеІ  о1  Ійе 
реоріе».’'’"^'  Дж.  Бартон  также  цитирует  в  этом  месте:  «\ѴЬо  Іакеій  а^ѵау  Ійе 
ип(1ег8Іап(1іп§» . 

Р.  Сакс,  современный  исследователь  из  колледжа  ев.  Иоанна,  вообш,е  не  считает 
этот  стих  проблемным  и  не  оставляет  на  него  толкования,  хотя  приводит  перевод, 
выполненный  по  масоретской  версии:  «Не  оЫіІегаІе8  Ійе  йеагі»,  т.  е.  «Он  губит 
сердца. . .»,  что  похоже  на  масоретскую  версию  этого  стиха  [6,  279]. 

М.  И.  Рижский,  изучая  еврейскую  версию  книги  Иова,  не  дает  комментария  на 
стихи  12:23 — 25,  смысл  22  стиха  считает  неясным,  и  оттого  допускает,  что  этот  стих 
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стоит  не  на  месте,  хотя  при  этом  переводит  ценную  параллель  21  стиха  с  книгой 
Псалтири  и  не  замечает  ее.  Конец  12-й  главы  переводит  так:  «Отнимает  ум  у  глав 
народа  земли,  /  Заводит  (их)  в  пустыню,  где  нет  дороги.  На  ощупь  (ходят),  во  тьме,  без 
света,  /  Заставляет  их  шататься,  словно  пьяных»  [5,  45]. 

Итак,  первая  группа  европейских  комментаторов  либо  вовсе  отрицает 
лингвистическую  проблему  данного  стиха  (Сакс,  Эвальд),  либо  привязывает 
комментарий  к  исторической  или  политической  ситуации  (Робинсон),  либо  дает 
общий  комментарий  на  весь  отрывок  о  власти  Бога  над  князьями  земными  (Робинсон, 
Эвальд),  или  же,  в  лучшем  случае,  приводит  важные  параллели  из  других  книг 
Ветхого  Завета. 

Во  вторую  группу  европейских  комментариев  мы  относим  дающие  более 
подробное  толкование  стихов  Книги  Иова  12:24 — 25  работы  Дж.  Бартона  и 
А.  П.  Лопухина. 

Дж.  Бартон  в  книге  «Библия  в  школе  и  дома»  переводит  исследуемые  стихи  по 
масоретской  версии:  «Не  Іакеій  а’ѵѵау  іЬе  йеагі  оі"  Ійе  сЫей  оі"  Ійе  реоріе  оі"  Ійе  еагій  апб 
саизеіЬ  іЬет  іо  ’ѵѵаікіег  іп  а  ’ѵѵіШетезз  ’ѵѵйеге  І8  по  ’ѵѵау.  ТЬеу  §горе  іп  іЬе  багк  ’ѵѵііЬоиІ 
1і§1іІ  апб  йе  такеій  Ійет  Іо  8Іа§§ег  Икс  а  ёшпкеп  тап»™ —  и  оставляет  важный 
комментарий:  «Сердце  здесь,  как  и  во  многих  местах  Ветхого  Завета,  обозначает 
разум»’^^’^.  Этого  мнения  придерживается  и  С.  Кокс.™ 

Конечно,  такая  трактовка  слова  «сердце»  соотносится  с  огромным  количеством 
переводов  масоретской  версии,  но  она  встречает  известное  возражение  с 
лингвистической  стороны:  мы  находим  слово  «сердце»  в  языке  как  Септуагинты,  так  и 
еврейского  текста  Ветхого  Завета,  так  как  «карбш»  означает  по-гречески  не  только 
разум,  но  и  душу,  и  это  слово  часто  понимается  расширительно,  и  два  смысла 
появляются  в  рамках  одного  значения  и  между  собой  не  разделяются.  В  примерах  из 
Ветхого  Завета  читаем:  «Жива  будут  сердца  их  в  век  века»,  «Всякий  путь  человека 
прям  в  глазах  его,  но  Г осподь  взвешивает  сердца»  и  т.  д.  —  и  видим,  что  слово 
«сердце»  имеет  значение  «душа»  и  не  сводится  к  разуму. 
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в  греческой  версии  слово  «кар5іа»  присутствует  гармонично  в  любом  значении, 
потому  что  примирить  можно  и  душу,  и  сердце,  и  разум. 

А.  П.  Лопухин  в  своей  «Толковой  Библии»,  как  и  Дж.  Бартон,  обраш,ает  внимание 
на  сходство  24  стиха  с  предшествуюш,им,  но  уже  с  17  ст.:  «Он  приводит  советников  в 
необдуманность».  Это  подтверждает,  что  одной  из  ключевых  мыслей  12  главы  книги 
Иова  является  то,  что  Бог  лишает  недостойных  правителей  разума.  А.  П.  Лопухин, 
анализируя  некоторые  стихи  (Иов.  12:17,  12:19),  отмечает,  что  переводчиками 
Септуагинты  эти  строки  были  переведены  дословно,  что  объясняет  различия  между 
греческим  и  еврейским  текстом,  и,  возможно,  это  же  произошло  со  строкой  стиха  из 
книги  Иова  12:24,  к  которой  автор  не  дает  подробного  языкового  комментария.™* 
Стиху  17  И.  А.  Лопухин  находит  множество  параллелей  в  Книге  пророка  Исаии: 
«Так!  обезумели  князья  Цоанские;  совет  мудрых  советников  фараоновых  стал 
бессмысленным.  Как  скажете  вы  фараону:  “я  сын  мудрецов,  сын  царей  древних?”  Где 
они?  где  твои  мудрецы?  пусть  они  теперь  скажут  тебе;  пусть  узнают,  что  Господь 
Саваоф  определил  о  Египте»  (Ис.  19:  11 — 12);  «Он  обраш,ает  князей  в  ничто,  делает 
чем-то  пустым  судей  земли»  (Ис.  40:23);  «Который  делает  ничтожными  знамения 
лжепророков  и  обнаруживает  безумие  волшебников,  мудрецов  прогоняет  назад  и 
знание  их  делает  глупостью»  (Ис.  44:25).™** 

А.  И.  Лопухин  делает  вывод,  что  данная  часть  12-й  главы  книги  Иова  посвяш,ена 
тому,  что  заглавный  герой  напряженно  переживает  о  том,  что  «если  божественная 
премудрость  и  сила  не  руководится  в  своих  проявлениях  разграничением  добрых  и 
злых,  —  одинаково  поражает  тех  и  других,  то  для  Иова  нет  ничего  утешительного  в 
совете  друзей  вверить  себя  и  свою  судьбу  Богу».™'^ 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Итак,  в  результате  проведенного  исследования  мы  приходим  к  выводу,  что  перевод 
Руфина  Аквилейского  «Иотіпиз  гесопсіИаІ  согба  ргіпсірит  Іеггае»  («Господь 
примиряет  сердца  князей  земли»)  возник,  с  одной  стороны,  из-за  текстуальных 
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различий  Септуагинты  и  масоретской  Библии,  а  с  другой  —  из-за  полисемии  слова 
«бш^^аоосоѵ».  Открывшиеся  лингвистические  сведения  порождают  три  гипотезы  о 
проиехождении  греческого  варианта:  либо  он  основан  на  одном  из  неосновных 
значений  еврейского  коррелята,  либо  слово  «“ПО»  (зйг)  в  значении  «быть  оетавленным» 
могло  быть  передано  через  третье  значение  слова  «бш^^ааасоѵ»,  которое  тоже  имеет 
значение  «менять»  в  смысле  «покидать»,  либо  лексема  «5іаА,^аоасоѵ»  стала 
переводческим  соответствием  для  буквального  значения  «“ПО»  (зйг)  —  «повернуть  в 
сторону». 

Полисемия  слова  «бш^^аоосоѵ»  приводит  к  появлению  двух  латинских  вариантов: 
іптиіаі  («изменяет»)  и  гесопсіИаІ  («примиряет»). 

Слово  «бш^^аоосоѵ»  в  значении  «примир яютттий»  —  это  образное,  метафорическое 
значение,  возникшее  из  основного  смысла  «меняться»,  то  есть  «сменить  вражду  на 
мир».  С  течением  времени  возраетает  роль  образного  значения.  И  даже  если  античные 
авторы,  читавшие  Септуагинту,  выбирали  прямое  значение  слова  (например. 
Блаженный  Иероним),  то  они  не  могли  полностью  отбросить  метафорический  смысл 
этого  слова. 

Суш,ествуют  две  патрологические  традиции  чтения  греческого  текста 
Септуагинты.  Первая  традиция  чтения  восходит  к  экзегету  IV  столетия  Кириллу 
Иерусалимскому,  понимавшему  «біа^^аоосоѵ»  как  «примиряюш,ий».  Текст  Кирилла 
Иерусалимского  является  самым  древним  (и  единственным  греческим)  толкованием  на 
этот  стих  Септуагинты  и  служит  образцом  для  более  поздних  латинских 
комментариев. 

Вторая  традиция  чтения  этого  текста  принадлежит  Иерониму  Стридонскому, 
переводчику  латинской  Библии,  прекрасно  знавшему  еврейский  язык.  Он  переводил 
книгу  Иова  с  Септуагинты  и  выбрал  прямое  значение  слова  «біа^^аоосоѵ» 
(«изменяюш,ий»),  очевидно,  из-за  близости  к  еврейскому  тексту  и  возможности 
трактовать  «изменение  сердца»  как  «лишение  разума». 

Замечательный  полиглот  св.  Иероним  не  видит  в  этих  стихах  филологических 
трудностей.  И  это  объяеняется  тем,  что  переводчик  создал  две  версии  книги  Иова,  и  во 
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втором  варианте  в  стихе  12:24  вместо  «іптиіаі»  перевел  «гесопсі1іап8» 
(примиряющий),  то  есть  признавал  авторитетность  обоих  словоупотреблений  и  не 
видел  в  этом  противоречия. 

Кроме  СВ.  Иеронима  «біа^^аоосоѵ»  как  «изменяющий»  читали  Проспер 
Аквитанский  и  Григорий  Великий,  которые  использовали  текст  Вульгаты  Иеронима. 

Значение  «примиряющий»  оказывается  важным  для  христианских  авторов, 
комментаторов,  для  которых  ценна  идея  примирения,  и  полисемия  слова  «біа^^ааасоѵ» 
дает  им  возможность  для  экзегетического  маневра. 
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